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CONVENIO DE PRESTAMO de fecha 29 de Junio 

do 1982, (a1 "Convenio"), entre la 

-Republca-del-Peru (e "Prostatario") 'y 

to Estados Unidos do America, actuando a 

traves de la Agencia para el Desarrollo 

Internacional ('A.I.D.").
 

ARTICULO 1; EL CONVENIO 


El objeto de este Convenio es establecer 

ol entendimiento do Ins Pnrtes arriba 

nombradas ("Partes") con relacion a la 

ejecucion por el Prestatario del Proyecto 

descrito abaso, (el "Proyecto") y con 

relacion a ta financiacion del Proyecto 

por las Partes. El jresente convenio es 

suscrito sujoto a ratificacion del 
Gobierno Peruano mediante un Decroto 
Supremo. 

ARTICULO 2: EL PROYECTO 


SECCION 2.1 Definicion del Proyecto. -8l 
Proyecto quo so describe ma. ampTl-mento 
on a1 Anexo 1 consistira en at 
establecimiento y operacion do un sistema 
do prestamos dentro del Banco Industrial 
del Peru ("SIP") pars poqueflas empresas 
aituadas on, o empleando habitantes do 
las barriadas do Lima y otras ciudadee 
del Peru, y mobilizando ahorros en easts 
areas modiante un capital par* 
o.eracionos do prestamo, asistencin 
tecnica y capacitacion pars personal del 
RIP y subprestatarios, y vehiculos y 
equipo parn lab oficinas participant.. 
del RIP. El Anexo I adjunto, amplia Ia 
definicion anterior del Proyocto. Dentro 
do los limites do 1s definicion anterior 
del Proyocto, los alemontos do la 
doscripcion ampliada enunciados an el 
Anoxo 1, podran sor cambiados moanto 
acuordos por ascrito por los 
representantes autorisadop do las Partie, 
nombrados en la Seccion 9.2 sin necesidad 
do ana enmilenda formal do oste Convenio. 

LOAN AGREEMENT dated June 29, 1982 (the
 
"Agreement") botween the Republic of Peru
 
(the "Borrower"), 'and the United States
 
of America, acting through the Agency for
 
International Developmint ("A.I.D.").
 

ARTICLE 1: THE AGREEMENT
 

The purpose of this Agreement is to set
 
out the understandings of the parties
 
named above ("Parties") with respect to
 
the undertaking by the Borrower of the
 
Project described below (the "Project")
 
and with respect to the financing of the
 
Project by the Parties. This Agreement
 
is signed subject to ratification by the
 
Government of Peru pursuant to a Supreme
 
Decree.
 

ARTICLE 2: THE PROJECT
 

SECTION 2.1. Definition of Prolect.
 
The Project, which is further deiIbed
 
in Annex 1, will consist of the
 
establishment and operation of & system
 
within the Banco Industrial del Peru
 
("BIP") for providing loans to small
 
scale urban enterprises located In, or
 
hiring persons from the slum areas of
 
Limi and other Peruvian cities and for
 
mobiliing savings in these areas through
 
the provision of capital for lending
 
operations, technical assistance and
 
training for SIP staff and subborrowers, 
and vehicles and equipment for 
participating SIP offices. Annex 1, 
attached, amplifies the above definition 
of the Project. Within the limits of the 
above definition of the Project elements 
of the amplified description stated in 
Annex I may be changed by written 
agreement of the authorized 
representatives of the parties named in 
Section 9.2 without formal amendment of 
this Agreement. 
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SECCION 2.2. Incremento en los 
Fondas SECTION 2.2. Incremental Nature of
del Pioacto. La. fonda. -delProtam de rjc. A1fl udng -for- the 
A.I.1) ai Proyecto saran provistos en Project will be provided in increments,

cuotas, la primera de las cuales 
estara the present one being made available in
disponible de acuerdo 
con la Seccion 3.1 accordance with Section 
 3.1 of this
do onte Convenio. Las cuota 
 Agreement. Subsequent increments of up
aubsiguientes do hasta un total do to US$ 5,000,000 
will be subject toUS$5,000,000, estaran 
 sujeta a la availability of funds to A.I.D. for this
 
disponibilidad do fondos de A.I.D. para purpose and to the mutual agreement of
eSte proposito y al mutuo acuordo do las the Parties to proceed the
at time of a

Partes an el memento do una cuota subsequent increment.
 
subsiguiente.
 

ARTICULO 3; FINANCIANIENTO 
 ARTICLE 3: FINANCING
 

SECCION 3.1. El Prestamo. Pars asistir al SECTION 3.1. The Loan To assist 
 the
Prestatario 
 a cubrir los costao do Borrower to meet the costs of carrying
desArroilo del Pryecto, A.1.D., do out the Project, A.I.D., pursuant the
to
acuordo con Ia Lay de Ayuda Extranjora do Foreign Assistance Act of 1961, as1961 y sus anmiendas, conviene en prestar amended, agrees to land the Barroweral Prestatario baj las torminos do eate under the terms of this Agreement not toConvenio, una cantidad qua no excedera exceed Five Hillion United States Dollars

lot Cinco. Nillones do U.S. Dolores (US$5,000,00) ("Loan"). The aggregate

(US$5.00000) ("Prestamo"). E1 monto amount of disbursements under the 
Loan is

total do desembolsos baje el Prestamo 
so referred to as "Principal".

denoamina "Capital".
 

8l Prestamo puede ser utilixado pars 
 The Loan may be used to finance U.S.

financier castos on U.S. Dolores (tel 
 Dollar Costa (as defined in Section 7.1)
coo se define an 14 Soccion 7.1) aand Peruvian Soles Ora Costs (as defined
costes an Solos Oro Poruanox (tel coma so in Section 
7.2) of goods and services
define en Is Seccion 7.2) do bieneas y required for the Project.
servicios necasario- pare *I Proyacto. 

SECCION 3.2. Recursos Aportadoas pr *I SECTION 3.2. Borrower Resources for the
 
Prestatario parsel Proyecto. 
 Project.
 

(a) El Prestatarlo conviene en (a) The Borrower agrees to 
provide or
suministrar o hacer qua so suministre al 
 cause to be provided for the Project all
Proyacto todos tos fondos, edemas de 
los funds, in addition to the Loan, and all
del Prestamo, y todos los recursos other resources required to carry out thenecesarios para levar a cabo *1 Proycto Project effectively and In a timely

on forma eficas y oportuna. 
 manner.
 

(W) Los recursos suministrados per @I (b) The resources provided by thePrestatarlo para at Proyecto no podran horrowor for the Project will be not less
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or menorer, quo el equivalente do Tres 

Millonos Quinienton Mil U.S. Deleres 
..US35007000) inc1uuidoo - -i 

originados an bast, a prestaciones "on 

espocias".
 

SECCION 3.3. Fecha do Torminacion do 

Amistencia del Proyocto. 


(a) La Ficha do Termiation do Asistencia 

d.l Proyecto ('!"TAP"), quo on el 30 do 
Junto do 1986, o cualquier otra fecha quo 
lam Partes convengan per oscrito, es la 
fecha pare Ia cual lax Parton astiman quo 
codas loo servicios financiados baj 41 
Prsctamo habran sido realizados, y todos 
los bieneas financiadoo baj a1 Prestamo 
habran sido suminiatrados pare Il 

Proyecto tal coma so contempla an anto 
Convenio.
 

(b) A monox quo A.I.D. conviniese en Dcre 
fama per escrito, A.I.D. no emitira o 
Aprobara documentation quo autorice 
deasmbolsos del Prestmo per servicios 
realisadoL despues do I FTAP o per
blones auministrados at Proyecto, tal 
coma so contompla on onte Convenio 
dospues do Is FTAP. 

(c) La solicitude* do deosmbolso, 
acompanada. do Is documentacion do 
resps.ldo nesr14 proscrita en too 
Cartan do Rjecuclon del Proyecto, doberan 
ner rocibidan pr A.I.D. o cualquier 
banco descritoen Is Section 8.1 a ass 
cardar nueve (9) *oses despues de I ?TAP 
o en otr. periodo convenido par A.ID. 
per escrito. Despues do nto perlodo, 

A.I.D., notI.icando por ocrito al 

Prestatario puod., en cuslquier manto, 
reducir of monto del Prestamo en ou 
totalidad a squella part. del miso par 
to qua Ins solicitudes do desembolxo# 
acempahadas do Is documentacion de 
respaldo necesarla precrts en tax 

Carton do Kjecucion del Proyacto, no so 

hutiernn roecibido ante. do Ia acha do
 
@%piraclon do dLcho periodo.
 

than the equivalent of Three Million Five
 
Hundred Thousand United States Dollars
 

).iii°luding1(U63,5O borne
coast on 
an "in kind" basis. 

SECTION 3.3. Prolect Assistance 
Completion Date. 

(a) The Project A sistance Completion 
Date ("PACD") which is June 30, 1986, or 
such other date as the Parties may agree 
to in writing, in the date by which the 
Parties estimate that all services 
financed under the Loan will have been 
performed and all goods financed under 
the Loan will have been furnished for the 
Project as contemplated in this Agreement. 

(b) Kxcept as A.I.D. may otherwise agree 
in writing, A.I.D. will not issue or 
approve documentation which would 
authorize disbursement under the Lean for 
services performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the Project, 
as contemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD.
 

(c) Requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project 
Implementation Letters, are to 'be 
received by A.I.D. or any bank described 
in Section 8.1 no later than nine (9) 
months following the PACD, or such other 
period as A.I.D. agrees to in writing. 
After such period, A.I.D. giving notice 
in writing to the Borrower, may at any 
time or time reduce tile amount or tile 
Loan by 4l or any patt thereof for which 
requests for disburseent, accompanied by 
necessary supporting documentation 
prescribed in Project b'.plmntAtion 
Ltters, wore not received before the 
oxpiration of said p sod. 
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ARTICULO 4: TERMINO DEL PRESTAO 


SECCION 4.1. Interes. El Prestatario 
Pagara a A.I.D. intereses a In tasa del 
dos par cionto (2%) anual durante Ion 
dies (10) aftas siguientes a lI fecha del 
primer desembolso y a )a tasa del tree 
por ciento (3) anual do ahi on adelante 
sobro .l saldo adeudado del Capital y 
sabre todo interes vencido y pendiento do 
pago. El interes sobre el saldo adoudado 
so devengara desd. Ia fecha (segun so 
define en la Seccion 8.5) do cads 
desembolso respective y se pagara 
semostralmento, El primer pago del 
Interes vencera y sera pagadero a m3s 
tardar sole (6) moses dospues del primer 
dosembolso, en una fecha quo sera 
osperificada par A.I.D. 

KCCION 4.2. Amortixacion. El Prestatario 
amortizara el Capital a A.ID. dentro do 
los veinticinco (25) siels computables a 
partir do Ia fecha del primer desemboleo 
del Prostamo an treintiun (31) cuotas 
semestrales aproximadamnte iguatos do 
Capital o interesse. La primers cuota 
del Capital sara pagadera nuove y mdio 
(9 1/2)alos despuas do la fecha on Is 
cual vance ol primer paso do Intercoss do 
acuordo a Ia Soccion 4.1. A.I.D. 
proveora al Prestatario con un plan do 
smortinacion do acuordo con Ia presente 
Soccion, dospues del devmbolso final del 
Prestamo, 

SECCION 4.3 Aplieacion, Monoda Lugar 

Paso. Todoso palos do tnteresos y 

Gpti -del Prestamo dberah nor 
ofectundos en U.S. Dolaros y soran 
aplicados primero al pagn do los 
interosee adeudados y doapues a Ia 
amortiacion del Capital. A mnos quo 
A1_0D ospecifiers do otra manors pat 

ARTICLE 4: LOAN TERMS
 

SECTION 4.1.. Interest. The Borrower will 
pay to A.I.D. interest which will accrue
 
at the rate of two percent (2%) per annum
 
for ten (10) years following the date of
 
the fin: disburnement hereunder and at
 
the ratE of three percent (3%) per annum
 
thereafter on the outstanding balance of
 
Principal and on any due and unpaid 
interest. interest on the outstanding 
principal balance will accrue from the 
date (as defined in Section 8.5) of each 
respective disbursement, and will be 
payable semiannually. The first payment 
of interest will be due and payable no 
later than six (6) months after Lhe first 
disbursement hereunder, an a date to be 
specified by A.I.D. 

SECTION 4.2. Repayment. The Borrower 
will repay the Principal to A.I.D. within 
twenty-fIve (25) years from the date of 
the first disbursement of the Loan in 
thirty-one (31) approximately equal 
semi-annual installments of Principal and 
interest. The first installment of 
Principal will be payable nine and 
one-half (9 1/2) years after the date on 
which the first interest ayment is due 
in accordance with Section 4.1. A.I.D.
 
will provide the Borrower with an
 
awmrtLsation schedule in accordance with
 
this Section after the final disbursement
 
under the Loan.
 

SECTION 4.3. Aeplication. Currency and 
Place of pament Al payments or 
nte t and r ncipal hereunder will be 

made in U.S. Dollars and will be applied 
first to the payment of interest duo and 
then to the repayment of Principal, 
Except as A.I.D* may otherwise specify In 
writing, paymnts will be made to the 



oscrito, todom estos pagos deberan sor 
.- afectuadow l-ontra lor --­-~ ficira--do---
Administracion Financiera, Agencia pare 
.1 Desarrollo Intornacional, Washington, 
D.C. 20523, U.S.A., y so consideraran 
efectuados a au recepcion an In Oficina 
do Administracion Financier*. 

SECCION .4. Pa o Adolantado At pago do 
todos los interoses y rointegrox entonces 
vencidos, el Prostetarlo puede pagar por 
adelantado, sin ningun otro cargo, todo o 
parte del Capital. A manos que A.I.D. 
conviniese en otra forma par escrito, 
dichos pagos adelantados saran aplicados 
a las cuotas do Capital en orden inverse 
a au vencimiento 

*SCCCION 4 5. Reoexociacion do log 

Termino.. 


(a) El Prestatario y A.I.D. acuordan en 
negociar, en todo tiempo an quo 
cualquiera do lag porte# pudiera 
requerir, una aceleracion do Is 
amortiaacion del Prestamo, on .l caso do 
quo hubieso una majors silnificativa do 
lao perspectivas y posicion financiera y 
economica extorna Interns del Peru quo 
W pormitan pagoer o Prestamo en un plaso 
ma. corto 

(b)Cualquier pedido do cusiquiera do las 
Partee a i otra do eai nelociar, so hara 
do acuerdo a ls eccion 9.1 y dara el 
nombre y diroccion do Is persona o 
personas quo represonteran a la Parte 
solicltanto en dicha negociacion, 

() Doentro do los trointe (30) dins 
dosp.os do I entrega do Is solicitud do 
negociacion, Is Part. quo hubtera 
rcibido Ia solicltud comunicara A Is 
otra, do acuerdo a Is Section 9.1, ei 
nobre y dirotelon do Is persona o 
personsr quo Is representaran on tales 
n..oc isoms, 

Controller, Office of Financial 
ae nt--"-Agency- for- --InternationalI----

Development, Washington, D.C. 20523, 
U.S.A. and will be deemed made when 
received by the Office of Financial 
Management. 

SECTION 4.4. Prepayment. Upon pament of 
al) interest and any refunds then due, 
the Borrower may prepay, without penalty,
 
all or any part of the Principal. Unlens
 
A.I.D. otherwise agrees in writing, any 
such prepayment will be applied to the 
Installments of Principal in the inverse
 
order of their maturity. 

SECTION 4.5. Renegotiation of
 
Torms.
 

(a) The Borrower and A.I.D. agree to 
negotiate, at such time or times as 
either may request, an acceleration of 
the repayment of the Loan in the event 
that there is any significant and 
continuing Improvement in the internal 
and external economic and financial 
position and prospects of Peru, which 
enable the Borrower to repay the Loan on 
a shorter schedule, 

(b) Any request by either Party to the 
other to so negotiate will be made 
pursuant to Section 9.1 and will give the 
name and 44dress of the person or persons 
who will reprosent the requesting Party 
In such negutiations. 

(c) Within thirty (30) days after 
delivery of a request to negotiate, the 
requested Party will comunicate to the 
other, pursuant to Section 9.1, the name 
and address of the person or persons who 
will represent the requested Party in 
such negotiations, 
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(d) Los representantes do las Parton so (d) The representatives of the Partiesreuntran---- -Ilevar--,--a cabo, as-----:wiI ~ m e -to-"a r ''n-n g ta ins-n ­para-


n gociaciones a mas tardar treinta (0) 
dias despues do Ia entrega do la 
comunicacion do la Porte solicitada 
conformO al inciso (c). Las negociaciones 

L so levaran a cabo en .el lugar quo so 
tonvenga mutuamonte per los 
representantes do las Partos, salvo qua 
en ausencia do un convenlo musuo, las 
nagociaciones tendran lugar en el 
Ministerio do Economia, Finanzas y 
Comercio del Peru. 

SECCION 4.6. Terminacion luepo del Pa-o 
Total. Al pagarse completamente ol 

C, tal y todos los interess devengados, 

eats Convenio y todas las obligaciones 

del Prestatario y A.I.D. relacionadas con 

I:. disposiciones do este Convenlo, 

fenecoran.
 

ARTICULO 51 CONDICIONES PRIVIAS 

AL DESEHBOLSO 


SECCION 5.1. Condicioneas Previas al 
Primer Desembolso. Antes del primer 
deseubolso bajo 1 Prestamo, o do la 
@mision per parts do A.I.D. do cualquier 
documento mediante at cual so puede 
efectuar un desembolso, el PrestatarLo 
debars, excepto quo A.I#D. conviniora do 
otra form par escrito, suministrar on Ia 
forms y substancia satisfactorias paraA.l,D., 

(a) Un dictamen emitido per al Director 
General do In Direccion General do 
Asesoria Juridica del Hinisterto do 
9conomia, Finaneas y Comrcia, u otro 
asesor legal aceptable a AI.D,l an 
santido do quo eate Convenio ha aid. 
debidamnte autoriaedo y/o ratificado por 
*I Preatatario y celebrado en su nombre y 
que constituye una obligation valida y 
legalmnte exigible del Prestatario en 
conformidad con todo sun terinos. 

later than thirty (30) days after 
delivery of the requested Party's 
communication under subsection (c). The 
negotiations will take place at a 
location mutually agreed upon by the 
representatives of the Parties, provided 
that, in the absence of mutual agreement, 
the negotiations will take place at the 
Office of the Ministry of Economy, 
Finance and Commerce in Lima, Peru. 

SECTION 4.6. Termination on Full Payment. 
Upon payment in full of the Principal and
 
any accrued interest, this Agreement and
 
all obligations of the Borrower and
 
A.I.D. relating to the provisions of this
 
Agreement shall terminate.
 

ARTICLE 54 CONDITIONSPRECEDENT 
TO DISBURSEMENT 

SECTION 5.1. Conditions Precedent to 
Initial !lisburoment, Prior to the first 
disburement under the Loan or to the 
issuance by AI.D. of documentation
 
pursuant to which disbursement will be 
made, the borrower will, except as A.ID. 
may otherwise agree in writing, furnish 
to AI.D. in form and substance
 
satisfactory to AI.D.a
 

(a) An opinion of the Director Ceneral of 
the General Department of Legal Counsel 
of the Ministry of Economy, Finance and 
Comerce, or other counsel acceptable to 
A.I.D. to the effect that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified 
by, and executed on behalf of the 
Borrower, and that it constitutes a valid 
and legally binding obligation or the 
Borrow-r in accordance with all of its 
ter; 

.5,' i 
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(b) Una decleracion del nombre do la 
.apersona __ quo' represb- aa-Prdsta rid y 

* desempefla .1 cargo quo se especifica un 

Ila Sccion 9.2 y do cualquier 

representanto adicional, junto con ol 

facsimil de la firma de cada persona 

eapecificada an dicha declaracion; y
 

(c) Un plan de asistencia tecnica par 

capacitacion del personal de lao 

sucursales participantes del BIP en los 

aspactos promocionalos y tecnicos del 

programa, incluyendo indexacion do 

subprestamos y mobilizacion do ahorros, y 

para dar asistencia tecnica y 

capacitacion a subprestatarios antes y 

durante la ejecucion do sus subproyectos, 


SECMTON 5.2. Condicion Previa at 
Doeembolso pare Financier Actividades da 
Prestamo. Antes do cualquier daesobolso 
bajoa Prostams, a do la emision do 
parts do At.D. do cualquier documento 
mediante at cuil so pueda efectuar un 
desembolso pare financiar actividades do 
Prestamo bajo @1 Proyacto, @1 Prestetario 
debars, excepto quo A.1.D. conviniera do 
otra forma por escrito, suministrar en 
forms y substencia satisfactorias pare 
A.I.D., un manual do oporeciones do 
credito del DIP pare @1 Proyocto. 

SUCCION 5.3. Condicion Previa al 
DDseubalso Pare Financier In Mduisicion 

Vehiculos y Eguipo pnra tao Oficinas 
del DIP@ An tes cuolquLor
do dessmbolso 


aI Prestamo, a de [a emision do 
part* do A.I.D, do cualquier documento 
modiante @I cual so pueda efectuar un 
desombolso pare financier adquisiciones 
do vehiculos y equipo bajo @l Proyacto 
pare [at oficinas del NIP, al Prestatario 
debars, excepto quo A.ID. convintera de 
otra forms por oscrito, suministrar en 
fome y substencia satisfactorias pare 


(b)A statement of the name of the person
 
holding or-acting -in the office of the'
 
Borrower specified in Section 9.2 and of
 
any additional representatives, together
 
with a specimen signature of each person
 
specified in such statement; and
 

(c) A technical assistance plan for
 
training of DIP staff in participating
 
branch offices in the technical and
 
promotional aspects of the program
 
including indexation of subloans and
 
mobilizing savings and for providing
 
technical assistance and training to 
subborrowers before and during the 
execution of their subprojects. 

SECTION 5.2. Condition Precedent to
 
Disbursement to Finance Lending
 
Activities. Prior to any disbursement
 
under the Loan, or to the issuance by
 
A.I.D. of documentation pursuant to which
 
disbursement will be made, to finance
 
lending activities under the Project, the
 
Borrower will, except as A.X.D. may
 
otherwise agree in writing, furnish to
 
A.J.D., in form and substance
 
satisfactory to A.I.D., a DlP credit
 
operations manual for the Project.
 

SECTION 5.3 Condition Precedent to
 
Disbursement to Finance Procurement of
 
Vehicles and 9guiment for DIP Offices.
 
Prior to any disbursement under the Loan,
 
or to the issuance by A.I.D. of
 
documentation pursuant to which
 
disbursemnt will be made, to finance
 
procurement of vehicles and equipment for
 
DIP offices under the Project, the
 
Borrower will, except as A.I.D. may
 
otherwise agree in writing, furnish to
 
A,I.D., in form and substance
 
satisfactory to A.I.D., a procurement
 



A.I D, un plan de adqulsiciones para la 
compra de vehiculos y equipo pars las 
sucursales participantes del BIP. 

SFUCION 5.4. Notificacion. Cuando la 

A.I.D. haya determinado que las 

condiciones previas especificadas en las 

Secciones 5.1, 5.2 y 5.3 han sido 

cumplidas, notificara al Prestatarlo. 


SECCION 5.5, Plazos para las Condicioncs 

Previas. 


(a) Si todas las condiciones 
especificadas en la Seccion 5.1 no se 
cumplieran dentro de los noventa (90) 
diaa a partir de la fecha de este 
Convcnio o una fecha posterior qua A.I.D. 
conviniera por escrito, A.I.D. puede, 
segun su criterio, terminar este Convenio 
mediante aviso por escrito al Prestatario. 

(b) SI todas lan condiciones 

especificadas an las Secciones 5.2 y 5.3 

no so cumplieran dentro de los 120 dias a 

partir de In fecha de este Convenio, o 

una fecha posterior quo A.I.D. conviniera 

por escrito, A.I.D. puede, segun su 

criterio, cancelar el saldo del Prestamn 

entonces pendiente do desembolso, en al 

monto no irrevocablemente comprometido a 

terceros y puedo terminar eate Convenio 

mediante aviso por escrito al 

Prestatario. En caso do dicha 

terminacion, @l Prestatario reombolsara 

inmediatamente et Capital pendiente a asa 

fecha y cualquier interes devengado; a la 

reception de tales pagos an su totalidad, 

aut. Convenio y todas la obligaciones do
 
la Partes feneceran,
 

ARTICUL0 6. COMPROHISOS ESPECIALES 


SECCION 6.1. Evaluacion del Proyqcto. Las 

Parts acuardan en astabiecer un programs 


plan for purchasing vehicles and
 
equipment for participating BIP branch
 
offices.
 

SECTION 5.4. Notification. When A.I.D.
 
has determined that the conditions
 
precedent specified in Sections 5.1, 5.2,
 
and 5.3 have been met, it will promptly
 
notify the Borrower.
 

SECTION 5.5. Terminal Dates for
 
Conditions Precedent.
 

(a) If all the conditions specified in
 
Section 5.1 have not been met within
 
ninety (90) days from the date of this
 
Agreement, or such later date as A.I.D.
 
may agree to in writing, A.I.D., at its 
option, may terminate this Agreement by 
written notice to the Borrower.
 

(b) If all of the conditions specified in
 
Sections 5.2 and 5.3 have not been met
 
within 120 days from the date of this
 
Agreement, or such later date as A.ID.
 
may agree to in writing, A.I.D,, at its
 
ption, may cancel the then undisbursed
 

balance of the Loan, to the extent not
 
irrevocably committed to third parties,
 
and may terminate this Agreement by
 
written notice to Borrower. In the event
 
of such termination, Borrower will repay
 
immediately the Principal than
 
outstanding and any accrued interest, on
 
receipt of such payments in full, this
 
Agreement and all obligations of the
 
Parties hereunder will terminate.
 

ARTICLE 6t SPECIAL COVENANTS
 

SECTION 6.1. Project Evaluation., The
 
Parties agree to establish an evnluation
 



doevaluacion como parte del Proyacto. A 
menos que las Partes acuerden do otro 
modo par escrito, el programs incluira, 
durante Ia implementacion del Proyecto y 
on u a1. asfca-e'h'eadelante: 
(a) Ia evaluacion del progreso hacia at 

logro de los objetivos del Proyacto, (b) 

identificacion y evaluacion do lax areas 

nroblematicas o apremiantes qua puedan 

:opedir dicho logro, (c) diagnostico do 
Ia forma en quo tal informacion puede sr 
utilizada para ayudar a olucionar tales 
problemas, y (d) evaluacion, hasta ot 
grado qua sea factible, del impacto del 
desarrollo en general del Proyecto. 

SECCION 6.2. Implementacion del 

r El Prestatario acuerda que, 


excepto quo A.I.D. conviniera de otra 

forma por oscrito;
 

(a) e1 RIP debara abrir con at personal 
necesario, dos oficmnal en Lima 
metropolitana, una an et cono sur y otra 
an el cono norte, dentro do los seis 
moses do la firma del Convenio del 
Proyecto,
 

(b) el SIP debars depositar an el Fonds 
do Desarrollo do Empresas Urbana# durante 
at periodo do amortinacion del Protamo, 
todos los pagos de capital a Intereses 
recibidos do todos los subprestamos 
(mono comisiones y honorarias), para ser 
prostados a, ou vex de acuerdo con el 
proposita del Proyecto; 

rc) .1 RIP manteandra el valor del Fonds 
do Desarrollo do Empresas Urbanas duranta 

@1 periodo do amortixacion del Prestamo 
an un monto do Boles Oro Peruanos 
equivalente at valor del Vondo an U.S. 
Dolores al inicto do la artividades, y
hars contribuciones anualas do capital a 
cote Fonds pars componsar pordidas en 
vAlor duranto I1anlo anterior, 

program as part of the Project. Except
 
as the Parties otherwise agree in
 
writing, the program will include, during
 
the implementation of the Project and at
 
one - or more point. theiieafter;. (6)-, 
evaluation of progress toward attainment
 
of the objectives of the Project; (b)
 
identification and evaluation of problem
 
areas or constraints which may inhibit
 
such attainment; (c) assessment of how
 
such information may be used to help
 
overcome such problems; and (d)
 
evaluation, to the degree feasible, of
 
the overall development impact of the
 
Project.
 

SECTION 6.2. Project Implementatinn. 
The Borrower covenants, except as A.I.D. 
may otherwise agree inwriting, that; 

(a) SIP shall open and staff adequately 
two offices in the Lima area, one in the 
southern cone and one in the northern 
con within six months of the signing of 
the "Iroject Agreement;
 

(b) RIP shall deposit to the Urban
 
Enterprises Development Fund during the
 
Loan repayment period all reflows of
 
principal and interest received (less
 
commissions and fees) from all subloans
 
for relending consistent with the purpose
 
of the Project;
 

c) SIP shall maintain the value ot the 
Urban Enterprises Development Fund during
 
the Loan repayment period at an amount of 
Peruvian Soles Oro equivalent to the U.S 
Dollar value of the Fund upon initiation 
of activities and will make annual 
capital contributions to the Fund to 
compensate for an) losses in value during 
toe previous year; 



- (d) .a DIP debera iniciar un campana de 
libretas do ahorro en sus dos oficinas 
tanto on e1 cono norte y sur de Lima, 
encaminadaarepetir asta campafia en las 
ocras sucursales detodoeal pals; 

(e) el DIP debera ostablecer y mantener 
un fondo do asistencia tecnica durante e1 
periodo do amortizacion del Prestemo, 
financiado con contribuciones propian y 
con honorarias por cue~ta do loo 
subprestatarios qua reciban asistencia 
tecnica; y 

(f) @1 BIP continuars investigando 
fuentcu do financiamiento adicional do 
Inocituciones financiers. privadas, y al 
cab* del desembolso do los primeros cinco 
millones do U.S. Dolares del Fonds do 
Desarrollo do Empresas Urbana. a los 
subprestatarios, @1 DIP debars convocar a 
una reunion con A.I.D. pars discutir 
sabre el progreso obtenido a 1a fecha y 
revisor los planes del DIP pars procurer 
financiamiento adicional do instituciones 
financieras privadas, tanto nacionaleos 
come internacionales. 

ARTICULO 74 FUENTES DR 

ADQUISICION 

SECCION 7.1. Cotos en U.S. Dolares. Los 
desombolsos do acuordo a Ia Secion 8.1 
mran utilixados exclusivammnte pars 
financier los costom do bianes y 
servicios nLoeoaros pars at Proyecto, 
quo tengan su fuente y origen en paises 
ticluidos en at CodLo Geografico 941 do 
I.I.D. en vigencia t tiompo do hacerse 
too pedidos o do suscribirse los 
contratos pars tales blenes y servicios 
("Costos en U.S.Dolares") excepto quo 
A,t.D, conviniera por escrito an otra 
forms y oxcepto to previsto en @I Anexo 2 
(Anexo do gotipulaciones Standard pars #l 
Convenio de Prestamo), Seccion C.A (b), 
con respecto *I saguro maritimo, 

(d) DIP shall initiate a passbook savings 
campnign in its two offices in the 
southern and northern cones of Lima with 
the intent of replicating the campaign
 
nationwide in its other branch offices;
 

(e) BIP shall establish and maintain a 
technical assistance fund during the Loan 
repayment period to be financed by its 
own contributions and by fees charged to 
subborrowers receiving technical 
assistance; and 

CM BIP shall continue to explore sources
 
of additional financing from private
 
financial institutions, and after the
 
first five million U.S. Dollars of
 
disbursements of the Urban Enterprise
 
Development Fund, to subborrowers, BIP
 
shall meet with A.I.D. to discuss
 
progress to date and to review BIP plans
 
for seeking additional financing from
 
both domestic and international private
 
financial institutions.
 

ARTICLE 7: PROCUREMENT
 
SOURCE
 

SECTION 7.1. U.S. Dollar Costs. 
Disbursements pursuant to Section 8.1 
will be used exclusively to finance the 
costs of goods and services required for 
the Project having their source and 
origin in countries incluJed in Code 941 
of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or 
contracts entered into for such goods and 
services ("U.S. Dollar Costs"). except as 
A.ID. may otherwise agree in writing, 
and except as provided in Annex 2 
(Project Loan Standard Provisions Annex), 
Section CA (b) with respect to marine 
Insurance.
 



Los costos de transporte maritimo seran 

financiados bajo el Prestamo solamente 

para embnrcaciones con bander& de 

regi.trodelo'Peru- o -paises- inclUidos en 

el Codigo 941, excepto que A.I.D. 

conviniera de otra forma por secrite. 


SECCION 7.2. Costos on Soles Oro 

Peruanos. Los desembolsos del Prestamo, 

do acuordo a la Seccion 8.2, saran 

utilizados exclusivamente para financiar 

los costos de bienes y servicios 

necesarios pare e1 Proyecto quo tongan sue 

fuente y, excepto qua AI.D. conviniera 

en ora forma por escrito, su origen en 

e1 Peru ("Costes on Soles Oro Peruanos").
 

ARTICULO 8; DESEMBOLSOS 

SECCION 8.1. Dosembolsos pars los Costo. 
en U.S. Dlolares. 

(a) Despues del cumplimiento d lao 
condiciones previas, at Prestatar '4 
obtener desembolsos do fondos 
Prestamo pars costos en U.S. Dolare. .. 

bienes o servicios requeridos pars el 
Proyecto do acuerdo con los torminos do 
este Convenio, par medi do uno do los 
siguientes metodos qua so convinieran do 
mutuo acuordo. 

(I) Presentando a AI.Do, junto con 
Ia documentacion do rospaldo necosaria 
ostipulada on las Cartas do Ejecucion del 
Proyacto, solicitudes do reembolso par 
dichoa bienes y servicios, o solicitudes 
pars quo A.[.D. obtenga articula y 
servicios per cuenta del Prostatario pars 
*I Proyocto, o 

(2) Solicitando a A.lD. quo smita 
Cartas do Compromiso par montoe 
ospecificos a, uno o man bancos do los 
Kstados Unidos, aceptables a AID., 

Ocean transportation costs will be
 
financed under the Loan only on vessels
 
under flag registry of Peru or countries
 
-included in A.I.D. Geographic -Code 941,
 
except as A.I.D. may otherwise agree in
 
writing.
 

SECTION 7.2. Pi oian Soles Oro Costs.
 
Disbursements undir the Loan pursuant to
 
Section 8.2, will be used exclusively to
 
finance the costs of goods and services
 
required for the Project having their
 
source and, except as A.I.D. may
 
otherwise agree in writing, their origin
 
in Peru ("Peruvian Soles Oro Costs").
 

ARTICLE 8 DISBURSEMENTS
 

SECTION 8.1. Disbursements for U.S. 
Dollar Costs. 

(a) After satisfaction of conditions 
precedent, the Borrower may obtain 
disbursements of funds under the Loan for 
the U.S. Dollar Costs of goods or 
services required for the Project in 
accordance with the terms of the 
Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upont 

(1) By submitting to A.I.D. with
 
necessary supporting documentation as
 
proscribed in Project Implementation
 
Letters, requests for reimbursement for
 
such goods and services, or requests for
 
A.I.D. to procure commodities or services
 
on beh4lf of the Borrower for the
 
Project, or
 

(2) By requesting A.J.D. tn issue
 
Letters of Commitment for specified
 
amounts to one or more U.S* banks,
 
satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
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comprometiendose A.I.D. a reembolsar a 

dicho banco o bancos por pagos hechos por 

ello,-a los contratistas o proveedores 


-'baJo'CartaCredito ofen-otra forma,de 
par tales bienes y servicios, o 
directamente a uno o mas contratistas o 
proveedores, comprometiendose A.I.D. a 
pager a dichos contratistas o proveedores 

por tales bienes o servicios.
 

(b) Los gastos bancarios, incurridos por 

el Prestatario en conexion con las Cartas 

de Compromise y las Cartas de Credito, 

aeran financiados pur el Prestamo a menos 

que al Prestatario instruya a A.ID. 

anticipadamente lo contrario. Tales 

otros cargos segun las Partes puedan 

acordar, pueden tambien ser financiados 

por el Prestamo.
 

SECCION 8.2. Desembolsos parn log Coastes 

en Soles Oro Peruanos. 


(a) Despues del cumplimiento de las 

condiciones previas, el Prestatario puede 

obtener desembolso de fondon del Prestamo 

pars los coatos en Soles Oro Peruanos 

requeridos per el Proyecto, de acuerdo 

con los teominos de estQ Convanio, 

presentando a A.I.D. la documentacion de 

respaldo necesaria prescrita en las 

Cartas do Ejecucion del Proyacto, 

solicitude# pare financiar dichos costos.
 

(b) Los Soles Oro Peruanos necesarios 

pare tales desembolsos pueden ear 

obtonidos medianto adquisicion par A.I.D. 

an compra do U.S. Dolores o do Is moneda 

local obtenidos con anterioridad per e1 

Gobierno do loo Estados Unidos. 


(c) 9l equivalents en U.S. Dolores do los 

Solos Oro Poruanos puestos a disposicion 
an virtud do coto Convenio sora, an *I 
case do Ia subseccion (b) anterior, al 

to reimburse such bank or banks for
 
payments made by them to contractors or
 
suppliers, under Letter of Credit or
 
otherwise,-for such goods or servicesi=s or 
directly to one or more contrators or
 
suppliers, committing A.I.D. to pay such
 
contractors or suppliers for such goods
 
or services.
 

(b) Banking charges incurred by the
 
Borrower in connection with Letters of
 
Commitment and Letters of Credit will be
 
financed under the Loan ..nIess the
 
Borrower instructs A.I.D. in dvance to
 
the contrary. Such other charges as the
 
Parties may agree to may also be financed
 
under the Loan.
 

SECTION 8.2. Disbursement for Peruvian
 
Soles Oro Costs.
 

(a) After satisfaction of conditions 
precedent, the Borrower may obtaic 
disbursement of funds under the Loan for 
Peruvian Soles Oro Costs required for the 
Project in accordance with the terms of 
this Agreement, by submitting to A.I.D., 
with necessary supporting documentation 
as prescribed in Project Implementation 
Letters, requests to finance such costs. 

(b) The Peruvian Soles Oro needed for
 
such disbursement hereunder may be
 
obtained by acquisition by A.I.D. with
 
U.S. Dollars by purchase or from local
 
currency already owned by the U.S.
 
Government.
 

(c) The U.S. Dollar equivalent of the
 
Peruvian Soles Oro made available
 
hereunder will be, in the case of
 
subsection (b) above, the amount of U.S.
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monto en U.S. Dolares requeridos por Dollars required by A.I.D. to obtain the 
A.YD. para obtener Soles Oro Peruanos, Peruvian Soles Oro in accordance with the 
de acuerdo con Jae disposiciones ,.do la proV49,ions-of Section.. 8. 4. 
Seccion 8.4. 

SECCION 8.3. Otras Formas de Desembolsos. SECTION 8.3. Other Forms of
 
Los desembolsos del Prestamo pueden Dibbursement, Disbursements of the Loan
 
tambien hacerse a traves do otros medios may also be made through such other legal

legales quo las Partes convengan por means as the Parties may agree to in
 
escrito. 
 writing.
 

SECCION 8.4. Tipo do 
Cambio. Excepto en SECTION 8.4. Rate of Exchange. Except

el caso de qu se eastipule man as may be more specifically provided

especificamente en la 
Seccion 8.2, si lou under Section 8.2, if funds provided

fondos provistos por e1 Prestimo son under the 
Loan are introduced into Peru
 
inrr,)ducidos al Peru por A.I.D. o 
 by A.I.D. or any public or private entity

cualqiiler entidad publica 
o privada con for purposes of carrying out obligations

oj objeto do llevar a cabo obligaciones of A.I.D. hereunder, the Borrower will
 
de A.I.D. bajo este Convenio, @1 make such arrangements as may be

Prestatarlo hare arreglos sean necessary so
los qua that such funds may be
 
necesarlos a fin de quo tales fondos converted into Peruvian Soles Oro at thepuedan ser convertidos an Soles Oro highest rate of exchange which, at the 
Peruanos a la tasa mas alta de cambio time the conversion is made, is not 
quo, al tiempo de su conversion, no sea unlawful in Peru. 
ilegal en el Peru. 

SECCION 8.5. Focha do los Desembolso. SECTION 8.5. DaLe of Disbursement.
So considerara quo A.I.D. ha ofectuado Disbursements by A.I.D. will be deemed to
 
los desemboluos. Is feche quo (a) on the
(a) an en occur date on which A.I.D.
 
A I.D, haga los desembolsos al makes a disbursement to the Borrower or

Prestatario o a su delegado, o a 
un its designee, or to a bank, contractor or
 
banco, contratista o proveedor an supplier pursuant to a Letter of
 
conformidad a una Cart. do Compromiso Commitment, contract,
o or purchase order;

do Credito; (b) en Ia fechn 
an quo (b) on the date on which A.I.D. disburses
 
A+.1D. desembolse a) Prostatarlo o a su to the Borrower or its designee Peruvian
 
delegado, Soles Oro Peruanos adquiridos Soles Oro acquired in accordance with

do acuerdo con Ia Seccion 8.2. (b), o (c) Section 8.2 (b); 
or (c) in the case of
 
en @1 caso do desembolsos do acuerdo a Ia disbursements pursuant to Section 8.3, 
on

Seocion 8.3., en la fecha especificada on the date specified in the other form of
 
lag otrus formas do documentos do disbursement documents.
 
desembolso,
 

ARTICUW 9. HISCELANEOS 
 ARTICLE 91 NISCEANEOUS 

SECCION 9.1. ComunLcactones. Cualquier SECTION 9.1. Communicatlong, Any

aviso, solicltud, documento 
 u otra notice, request, document or other
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comunicacion dada, hecha o enviada par communication submitted by either Party
 
cualquier Parte a la otra en relacion con to the other under this Agreement will be
 
el-- -prsente.,Convenio,... serpor.. in-writing or by. telegram- or cable, and
debera 

escrito, o par telegrama o cable, y so will be deemed duly given or sent when
 
considerara coma debidamente dada o delivered to such Party at the following
 
enviada cuando hays sido entregada a la address;
 
otra Part* a la siguiente direccion;
 

Al Prestatario; To the Borrower;
 

Direccion Postal Mail Address:
 
Ministerlo do Economia, Ministry of Economy,
 
Finaneas y Comercio Finance and Commerce
 
Lima, Peru Lima, Peru
 

Direccion ablegrafica Cable Address;
 
MHNECNOIA MINECONOMIA
 
Lima, Peru Lima, Peru
 

con copia a la with copy to
 
Direccion General do General Directorate of
 
Credito Publico Public Credit
 

A la A.I.D.. To A.I.D.;
 

Direccion Postal; Mail Address;
 
Miiaon Economica de los United States A.I.D.
 
Eitados Unidos on a1 Peru Mlission to Peru
 
a/c Embajada de los Estados c/o United States Embassy
 
Unidos Lima, Peru
 
Lim, Peru
 

Diroccion Cablegrafica. Cable.Addressi
 
USAID, AMEMBASSY USAID, AMEMBASSY
 
Lima, Peru Lima, Peru
 

Todas astas comunicaciones saran an All such communications will bu in 
Ingles, a monos qua la Partes convengan English unless the Parties otherwise 
to contrario par escrito. Otras agree in writing. Other addresses may be 
direcciones pueden substituir a la substituted for the above upon the giving
 
arriba especificadas provis aviso par of prior notice.
 
escrito
 

SECCION 9.2. Representantos. Para todes SECTION 9.2. Representatives, For all
 
los propositos reatives a onte Convenlo, purposes relovant to thisA reement, the 



el Prestar'rtio estara representado por la 

persona quo desempefie, titular o 

internmnte el crgo -e.. Director--
_. 

General de Credito Publico y A.I.D,. 

estara representada por la persona quo 

desempefie, titular o interinamente, el 

cargo de Director do Ia Mision, quienes 

podran designar representantes 

adicioneles mediante aviso por escrito, 

pars cualquier proposito, excepto e1 do 

ejercer la facultad do la Seccion 2.1, do 

revisor elementos do 1a descripcion 

ampliada en el Anexo 1. Los nombres de 

los representantes del Prestatario con 

facsimiles do sue firmas, saran 

proporcionadas a A.I.D., quo puede 

acoptar como debidemente autorizado 

cualquier instrumento firmado por tales 

tepresentantes an Ia ejecucion do ete 

Convenio haste recibir notificacion
 
escrita de revocacion do sus poderes.
 

SECCION 9.3 Anexo do Estipulaciones 

Standard. So adjunta a este Convenio y 

forma parts del mismo un "Anexo do 

Estipulaciones Standard pare ol Convenio 

do Prestamo" (Anexo 2).
 

SECCION 9.4. Idioms del Convenlo. El 
presents Convenio ha side preparado an 
dos versione., Ingles y Espaftol. En case 
qua existiers ambiguedad o conflicto 
entre las mismas, Is version on Ingles 
prevalecera. 

EN TESTINONIO DE W CUAL, Is Republics 

del Peru y los Estados Unidos do America, 

actuando cads cual per medio de su 

respective representante dobidamente 

autorisado, han suscrito .1 presente 
Convenio an sus nombres y to han otorgado 
on .1 dis y .1 aflo mancionsdos en *I 
encabesamiento. 

Borrower will be represented by the
 
individual holding or acting in the
 

- Ofice-f-the,_Director-General of-Public,--

Credit and A.I.D. will be represented by 
the individual holding or acting in the
 
office of Mission Director, each of whom,
 
by written nutice may designate
 
additional representatives for all
 
purposes other than exercising the power
 
under Section 2.1 to revise elements of
 
the amplified description in Annex 1.
 
The named of the representi,tives of the
 
Borrower with specimen signatures, will
 
be provided to A.I.D., which may ecept
 
as duly authorized any instrument signed
 
by such representatives in implementation
 
of this Agreement, until receipt of
 
written notice of revocation of their
 
authority.
 

SECTION 9.3. Standard Provisions Annex.
 
A "Pioject Loan Standard Provisions
 
Annex" (Annex 2) is attached to and forms
 
part of this Agreement.
 

SECTION 9.4 Lanauage of Agreement. This 
Agreement is prepared in both English and 
Spanish. In the event of ambiguity or 
conflict between the two versions, the 
English language version will control. 

IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Peru
 
and the United States of America, each
 
acting through its duly authorized
 
representative, have caused this
 
Agreement to be signed in their naes and
 
delivered as of the day and year first
 
above written.
 



&EPUBLICA DEL PERU 
 UNITED STATES OF AMERICA
 
REPUBLIC OF PERU ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

Fdo /s: Manuel Ulloa a/tdo.: alcolm Butler 
Tit-jo: M.nistro de EconomIia, Title: USAID/2etu Mission Director 

Finatnzas, y Comercio Tftulo: Director, USAID/Peru 
T:' If. Mttnister of :conomy, 

F inace ariti Cominmer c'e 
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Desarrollo de Pequefnas Empresas Urbanas 

Convenio do Prestamo 


I, Hea y Propdsito de Proyecto 


El Proyecto tiene como fin 
contribuir al aumento do los ingresos 
urbanos, mediante la beneracion do nuovos 
emploos y @1 mojoramiento do los niveles 
do productividad. Para sustentar eats 
meta general, el proposito del Proyacto 
es a1 do institucionalizar, mediante 
r.jevas political a isticiativas 
oporacionales, un programs do credito 
autosostenido y do asiateticia tecnica on 

favor do la pequefia empress urbana 

(industrias casoras, manufactura en 

pequefla escala, servicios, comercio y
 
agronogocioo).
 

Hodiante Is promocion do Empress. en 
Paqueftla Excala (EPEs), a1 Proyacto 
proporcionara un onfoque racional, 
economicamente oficoa pars I& creacion de 
oportunidades do empleo en at area urbana 
y pars mejorer las condiciones 
socio-economicas do los pobladores do 
bajos Ingresos del area urbane. El 
Proyecto so sustenta en Is estructura do 
in politics orientads a mercados quo 
promueve .1 Gobierno del Peru (GDP), 
particularmente en to quo respects al 
desarrollo do EPES, al cIom Is 
experiencia previa do to Hision en sue 
actividades con l DIP - los Proyectos do 
taproas IRurl1es I y It. 
dSpecificamente, .l Proyecto eats 
disoflado pars toner un impacto inmediato 
on In demnda do mano do obra en los 
mothloni s y pars institucionalisar, 
a ni dooicin central y do sucursal 
del KIP, un programs sustentable do 
crodito y do aistencia tecnica pars is 
BPS# on estas areas. Pars alconsar at@ 

* objetivo, st Proyecto asistira at SIP en 
Ia implelmntaclon do un numero do 
importantos Iniciativas. incluyendoi (1) 
una caspans do oovillacion do ahorros; 

en(2) otorgaulonto do credito a las BPS 


ANNEX 1 

Urban Small Enterprises Development
 
Loan Agreement
 

I. Goal and Purpose of the Project
 

The Project is intended to
 

contribute to increased urban incomes
 
through increased employmnt and improved
 
productivity levels. In support of this
 
general goal, the purpose of the Project
 
is to institutionalie through new policy
 
and operational initiatives a
 
self-sustaining credit and technical
 
assistance program for small urban
 
enterprises (cottage industry, small
 

scale manufacturing, services, commerce
 
and aribusiness).
 

The Project througl, the promotion of
 
Smll Scale Enterprises (SUts) will
 
provide a rational, cost-effective
 
approach to creating urban employment
 
opportunities and improving the
 

of urban
socio-oeunomic condition the 

poor. The Project builds upon the market
 
oriented policy framework being promoted
 
by the GOP, particularly in regards to
 
883 development, as well as on the
 
experiences of the Mission's prdvious
 

the Rural
activities with DIP--the 

Enterprises I and It Projects.
 
Specifically, the Project is designed to
 
have an immediate impact on the demand
 
for labor in the lovng4 and
fgebloo to
 
institutionalize, at the branch and
 
central SIP levels, a sustainable program
 
of credit and technical assistance for 
8SE in these areas. To achieve this 
objective, the Project will assist the
 
SIP in implomenting a number of important
 
policy initiatives, including. ( ) a
 
savings mobilitation campaign, (2)
 
provision of credit to SEs based on
 
realistic rates of interest, (3) an
 
option to index loans, (4) liberalized 
lending procedures, and (5) provision of
 
technical assistance to SIP personnel and
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base a tasa do intere. realistas; (3) SSE entrepreneurs to make more effective 
option a indexar prestamos; (4) use uf the credit made available underi pr dmitos --­pratamo-liberalixadosi 
 the lan--@ --.. .... . 

y (5) prove.r asist.ncia t.cnica al
 
personal del BIP y a loo empresarios do
 
las EPEs para user man eficaumente los
 
creditoi disponibles dentro del prestamo.
 

Las actividades del Proyecto The activities of the Project will
 
contribuiran con; contribute to;
 

El deserrollo y fortalecimiento -development and stronghtening of
 
do las empresas urbanas; urban enterprises;
 

La generaracion do nuevas - generation of new employment
 
oportunidades do emplso; opportunities;
 

- La generaracion y mejoramiento - generation and improved 
del ingreso; y distribution of income; and 

- El incremento y - increased and self sustaining
automostenimiento do loo niveles do levels of economic activity which Will
 
actividad economics, los quo a su ves inter alial
 

(I) roduciran el riesgo do la (i) reduce investment risk;
 
Inversion;
 

(ii) proveeran unsa () provide a business
 
infraeatructura comercial quo atraera infrastructure conducive to attracting

inversions industriales do mayor escala; larger scale Industrial investments.
 

(iII) mejoraran al nivel do vide (ii) improve general quality of
 
an general haciendo las areas urbanas mN life, making the urban more
areas 

stractivas pars habitar; y attractive to live; and
 

(iv) ampliaran Ia base (iv) vApand the entropreneural base,
 
ampresarial.
 

It. lementos dol Proyecto I. Project ElgEnts
 

Dtntro del Bance Industrial, el Within the Industrial Sank, the
 
Proyecto institucionalimar. .1 Fondo do Project will institutionalise the Urban
 
Dosarrollo do Is Empress Urbana (FRU). Enterprise Development Fund (URY). he
 
Ito Pondo financiers poquefls mproass fund will finance urban small enterprises

urbanas quo cumplan con los principlos do that meet the established eligibility

elegibilidad establecidos. La poblacion criteria. The Project's target

mets del Proyocto, constitulda por population of low income residents of
 
pobladores do bajos ingresos do los PUblosJoyance of Lima and four other
 

ov do Lima y do otras cuetro cities to be selected by the RIP will 
c u ado* quo @#ran elegidas por @I lIP, benefit either as direct subloAn 
so benoflciara yo sea coe receptors recipients, through now employment
dircta do los subpresteos (nmdianto opportunities, or through the provision
ntavo oportunidades do emploo) o coma of goods and services rosulting from 

+ + +2', 



receptor4 do lon bienes y servicios subprojects receiving financing. 

reciban financ acion.
 

A. Fonda do Desarrollo do-Emprasas A. Urban, nterprises Development
U, /nso Fund . . "
 

1. asnitud y Alcance 1. Haanitudo and Scope 

El Fonds tendra un capital The fund will receive
 
do USt13.0 millones, do Ion cuales US$9.5 capitalization of $13.0 million of which
 
millones seran fondos del prestamo do $9.5 million will be A.I.D. loan funds
 
A.I.D. y US$3.5 millonas saran and 3.5 million will be provide' by the 
proporcionados por Banco Industrial. BIP. All of these financial rewources 
Estom recursos so utilizaran pare will be used to finance eligible urban 
financiar subproyactos elegibles do enterprises subprojects within the 
emprosas urbana dentro del area Project's geographic area.
 
gougrafica del Proyacto.
 

Las pequefnas ompresas quo The typos of small 
podran financiarse baja .1 Proyecto enterprises which may be financed under 
incluyeni the Project include, 

--industrias cameras --cottage industries
 
(incluyendo arteanales) (including artisan)
 

--industria do pequefa --small scale industry/manu.

escals/manufactur/tal lores facturinlvorkshops 

-- mervicioo/comnrc io/ -services/commorce/touriam 
turisso
 

--agronegoctis en poqufta --small scale agribusiness.
 
oscala.
 

2 Criterliogs -,lesitliidd 2. liaibility Criteria
 

So ha ostablecido criterion Kligibility criteria have
 
do ologabilidad para asegurar eI impacto been established to assure the desired
 
desoado sabre las poblacionas mets, los impact on the target populations and will
 
cuales soren incorporados al Manual do be incorporated into the Credit Manual.
 
Crodito Los criterios do ologibilidad The eligibility criteria are in addition
 
son adicionales al analisis financiero to normal financial analysis performd on
 
relular quo se realism pare cede each subproject.
 
subproyecto.
 

A fin do sor considerados In order to be considered 
pare recibir finacisacion del FRU, sora for URE financing, the subborrowers viii 
necesario quo los subprtatario cumplan geerally be required to met the 
on general con too uiguientos requisitos, following criteria, which will be checked 
quo sewan constatado por las sucursales by the branches as en integral part of 

wom part@ Integral del procoso do the loan rovi w proceas
 
revisiondeW prsoi
 



ible Laa emprsna no eas 
altornatia-d-labana-comercal--nl
*lgbe pare recibir financiacion 


. Las empress@ deberan 

outer situadas dentro do los limites do 
log pueblos lovnes legalmente 
reconocidos, alrededor do las ciudades 
seleccionadas previamente. Todos lo 
subproyectoo *srerat, localiuedos dentro 
do lo r pueblos Jovenes. y los nuevos 
ampleo L saran ocupados por residentes do 
losmlsmos. Ademas, no menos del 801 del 
total de subprestatarios saran residentes 
do pueblos lovenes. 

El monto maxims do tos 
proctsmos a otorgarso sin aprobacion 
preiia do A.I.D. sore @1 equivalents a 
O#for#,O00 par prestamo. Los prestamos par 
Smnto. superlores quo pudieran gonerar 
oportunidades do emploo exceplionales 
podrian aprobarse luoia do consultas con 
A.I.D. En vista do quo ests es @ primer 
osfuerso do esto naturalesa en areas 
urbanas, @l limits do U1560,000 par 
presmo sera reovaluado luego del primer 
aflo do implementacion del proyecto y
podria er reajustado do acuordo con los 
resultados do esta revision. 

* Aunque no so 
estblecrn dentro del proycto un 
Sproparcion msm de prostamo!|enerncion
do esplo, so utilizars uns cifra do 
*4,O)O pr empleo, so considerara 
spropiadamente aquollos s bproyoctos qua
tonSan una proporcion sma alit poro quo 
cuenten con scras caractoristicas 
favorables. 

r Los subproyoctos 

tambion so ovaluaran on base a ou impacto 

economic. general, dAndo especial

considoracion a aqulos sO tonganl quo 
un componento do alto vaIlor agroea4o, 


L Toriggoi - Cogdiion odd 

A no ser quo las Part.. 
acuorden do otro odo por escrito, Was 

"The enterprise in not
 
alternativeeligible for s financing - from 

- Enterprises must be 
located within legally recognized pueblos 
novenas surrounding the cities prey iyouy 
selected. All subprojects will be 
located within pueblos ovenas and new 
jobs will be filled by pueblos novenas 
residents. In addition not less than 80% 
of all subborrowers will be pueblos 
Jovenes residents.
 

- The maximum loan size
 
without prior AID approval will be the
 
equivalent of $60,000. Loans of higher 
amounts could be approved after
 
consultation with A.I.D. should the
 
subproject generate exceptional job

creation opportunities. Since this is
 
the first effort of its kind in urban
 
areas, the *60,000 loan limit will be
 
reassessed after the first year of
 
Project implementation and may be
 
adjusted depending on the findings of
 
this review. 

- Although a maximum
 
loen/mploymont generation ratio will not
 
be established under this Project, a
 
general guideline of $4,000 per job Will
 
be used, with appropriate consideration
 
being given to sub-projects with higher
 
ratios but with other favorable
 
attributes.
 

- Subprojects will also be 
evaluated according to their overal1 
economic Impact, with particular emphasih
given to those S69 with a high value 
added component.
 

3. Sublendin Terms . and 

Except as the parties may

otherwise agree In writing the following 



siguientes condiciones so aplicaran a los 

--- aubproyactonafinandados.par el.FEU; . 

a. Tasas de Intere 


El NIP ofrecera a los 
subprestatarios del Proyecto dos 
estructuras alternativas do taeas do 
interes. La primers sera una tala fija 
que so aproximara a Ia tase do inflacion, 
asegurando de esta manera quo el FEU no 
so docapitalice luego del inicio de I 
implementacion del Proyecto. Medianto el 
use do cierto numaro do procedimientos y 
carsos administrativos, cada jes mesas 
so roajustara In tas de inter.. elective 
pora los nuovos preutams, pars 
proirimarso a la tasa do Inflation 

promdia corrospondionte a lox seis moes 
.ntrioru. 9l usa do cote procedimiento 
poritira al personal del SIP aumntar 
Ins taoes do interes efectivas si fuera 
necemardo, sin toner quo hacer frente a 
)bstaculos administrativos y politicos 
quo pudieran surgir pare slevar lao tases 
nominales. El A.I.D. nocesitara informed 
periodicos del RIP sabre Ia @structura do 
*us tames do intores 

dO segundo estructura do 
tames do intares quo esters a disposition 
do los subprestatarlos del Proyecto so 
basara an @1 sistoaa do indexacion 
reciontemente croado. Serts doseable Ia 
adoption do In indexacion para los 
prestemos a mediano y largo plano, y quo 
of SIP promueva activamento ste sisteme 
com oplion para @1 preeamo. fn vista 
do quo *I prostatorio tendra quo optar 
entro una tase do interes positive con un 
calondario de mortiuaciones altos en too 
primeros dos shos, o un prestamo 
Indexado, 1a sayoris do lo prestatarlos 
do leo IPl# consideraran Ia indexacion 
com usa mujor alternative. 

b. Plaxo 


I1 plano maxim disp. ble 
#.re do dies aloo, Sin embargo y sogun 
otroo progresas do preatamo del AIP, los 
subprostamoo por to general, no exoederan 
do *l@t afto*en @I ease do to alternative 

conditions will apply to subprojocts
 
financed.by-theU . .. 

Interest Rates
 

The DIP will offer two 
alternative Interest rate structures to 
subborrowers under the Project. The 
first will be a fixed rate which will 
approximate the inflation rate, thereby 
assuring that decapitaliaation of the URP 
does not take place after Project 
implementation begins. Through the use of 
a number of admini#Lrative procodures and 
charges, the effective interest rate for 
new loans will be adjusted every six 
months, to approximate the averae 
inflation rate of the previous six month 
period. Using this procedure will allow 
the NIP staff to increase effectivu 
interest rates if necessary without 
confronting the administrative and 
political obstacles encountered in 
raising nominal rates. A.I.D. will
 
require periodic reports from the SIP on 
its interest rate ottucture,
 

The second interest rate 
structure available to subborrowers under 
the Project will be based on the newly 
created indexation system. The adoption 
of indexation on medium and long term 
loans under the Project is desirable, and 
the DIP will aggresively promote the 
system as a lending option. Since the 
subborrowor's option i between a 
positive rate with high payments in the 
first two years and indexed loans, 
indexation should be viewed as an 
attrnctive alternative by most $51 
subborrowers. 

b n
 

Maximum t@erm vailable 
will be ten years. As In other OlP 
lendina proltrams, hover, subloans will 
generally not exceed six years under the 
fixed rate alternative, but can be 
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con una tas fija, pero este plazo podria expected to be longer when indexation is
 
oar Mao largo si se eligiera la selected as the repayment methods. Grace
 
indexacion como metodo de repago. Se periods for repayment of principal of two
 
autorizara un periodo de grac14 de dos years will be authorized. Medium term
 
afloparna-oeL.reembolso_.deL capital. .Los. lending, Ainparticular, for. the purchase
preotamos a mediano plazo, en particular of machinery and equipment, will
 
para Is adquisicion de maquinaria y constitute the bulk of the UEF lending

equipo, constituiran el grueso de los program. Working capital loans,
 
programas do prestamos del F&U. Solo en exclusive of capital purchases, may be
 
circunstancias excepcionales se podra made available for industrial subprojects
 
otorgar prestamos para capital de only in exceptional circumstances. For
 
trabajo, excluyendose leo compras do example, businesses requiring working

biones de capital para subproyoctos capital to expand the production of
 
industriales. Por ejemplo, lan empresas previously purchased idle machinery may
 
con maquinaria ya adquirida pero qualify for a loan. Determination of the
 
desocupada, quo requieran capital de necessary level 
of working capital will
 
trabajo pare ampliar Ia produccion, be part of each subproject's appraisal.

podran ear consideradas pars prestamos,
 
Nprte do I evaluacion de cada
 
subproyecto consistira en Ia
 
Jeterminacion del nivel iiecesarlo do
 
capital de trabajo.
 

c. Restricciones al Honto de 
 c. UEF Subloan Size
 
los Subrestamos del FEU Restrictions
 

El monto maximo do The maximum subloan size
 
cualquier subprestamo y el monte maximo and maximum amount to bn outstanding to
 
adeudado par cualquier subprestatario any one subborrower will be the Soles Oro
 
sera el equivalent. on Soles Oro do equivalent of $60,000 at the exchange

US$60,O00, al tipo do camblo vigente al rate in effect at the time each
 
momento do la aprobacion do cada subproject is epproved. Exceptions to
 
subprostamo. Las excopciones a onto this restriction will be considered 
on a
 
rostriccion so consideraran sobre una case by case basis and requires the prior

base do caso por caso y requeriran de In written approval of A.I.D. The maximum
 
aprobacion provia y par oscrito del subloan size established in Soles Oro
 
A.I.D. El monto maximo on Soles Oro do will be readjusted automatically based on
 
subprostamo so reajustare automaticamonte the official exchange rate to maintain
 
pars mantenor I. equivalencia do lo equivalency of $60,000.
 
U0160,000 on base al tipo do cambio
 
oficial.
 

B0 Administracion del Fondo FZU B. UEF Fund Administration
 

El Banco Industrial eastablecera The Industrial Bank will
 
.1 7EU bajo las ordones do un Director establish the UHF under the leadership of
 
del Pondo, a quien so te asignarn @1 a Fund Director who will be a-signod an
 
personal y oquipo adecuado pare promover adequate number of personnel and
 
y ojecutar .1 Proyocto. So asignare equipment to promote and implement the
 
personal adictonal a nivol do sucursal Project. At the branch office level
 
tanto en areas nuevas come an lugares additional personnel will be assigned, in
 
donde ya onto en marcha at Proyecto, con both now and ongoing implementation

mires a poner en practice lo componentes areas, to carry out the promotion, credit
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de promocion, aspectos de credito, 

movilizacion de ahorros y asistencia 

tecnica.
 

El Banco Industrial dara 

activamente publicidad el programs 

mediante el diseflo y eesarrollo do 

folletos y literature, y mediante el uso 

do medios do comunicacion masiva. Las 

areas a incluirse on el FEU recibiran 

visitas regularas del personal do la 

oficina del Banco en Lima, el quo 

inscruira a las sucursales con relacion a 

los fines y progresos del Programs. Los 

tem4, incluiran los requarimientos do 

elegibilidad do los subproyectos, 

tecnicas do promocion do subproyectou, 

as stencia tecnica y procedimientos pars 


;obtener financiacion asi como
 
;ritrucciones sabre el sistema do
 
indexacion.
 

C. Asistencia Tocnica y Articulos 

do Consumo 


So dispondra do haste US$500,000 

en fondos del prestamo pars financier 

saistencia tecnica, capacitacion local y 

on el extranjero, y bienes y servicios 

requeridos pare Inutitucionalizar las 

uperaciones del FEU. 


aspects, savings mobilization, and
 
technical assistance components.
 

The Industrial Bank will
 
actively publicize the program through
 
the design and development of pamphlets
 
and brochures and the use of the mass
 
media. Areas to be included in the UEF
 
will receive regular visits from the
 
Bank's Lima office to instruct branch
 
offices on purposes and performances of
 
the program. Topics will include
 
subproject eligibility requirements,
 
subproject promotion techniques,
 
technical assistance, and procedures for
 
obtaining financing, a. well as
 
instruction in the indexation system.
 

C. Technical Assistance and
 
Commodities
 

Up to $500,000 of A.I.D. loan
 
funds will be available to finance
 
technical assistance, domestic and
 
international training, good and services
 
required co institutionalize the UEF's
 
operation.
 

Con spoyo del Proyocto so 

proporcionare asistencia tecnics pares 

(1) mejorar Ia capacidad del DIP on Is 

ejecucion de programs do prestamo a las 

EPEs; (2) institucionalizar un sistema do 

asiitencia tocnica (incluyendome 

asiatencia administrative, financlera y 

diriSida haci Is produccion) pars los 

subpreststarios, (3) realizer efica. y 

agrosivamento ol progr:#ma do indexacioni 

y (4)movilizar ahorros. 


1. Rive Institucional 


El personal oporativo del 
RIP a nivol do oucuroales recibira 
capacitacion on cuant 41 otorgamionto do 
prestamoa Is Par y a Is eJecucion do 
ls politiea innovAdoras do prostanmo quo 
@I Proyocto promove y spoys. So 
ofrocera cursos, ligunos do 1o coeies 

Project supported technical 
assistance will be provided tot (i) 
upgrade the DIP's capacity to carry out 
lending programs to SBM; (2) 
institutionalize a system of technical
 
assistance (including administrative,
 
financial, and production oriented
 
assistance) to the sub-bmrrover; (3)
 
effectively and aggressively implement
 
policy initiatives such as the Indexation
 
program; and (4)mobilize savings.
 

I. Institutional Level
 

RIP operational staff at the
 
branch level will receive training in
 
lending to SUMs and In carrying out
 
innovativo lending policies being
 
promoted and supported under this
 
Project Courseas some to be presented
 
by SIP staff, will be hold for target
 



seran dictados por personal del BIP, 

dirigidos a los gerentes de sucursales de 
la8 areas meta funcionarios 4 Cargo de 
lsl _1prestamos, abogados y otro personal. 
tecnico del Banco. Se capacitara 

cincuenta funcionarios a un costo 

aproximado de $400 por participantes 

Basados en la eficacla lograda en la 

capacitacion en terceros paises con @1 
proyecto anterior, la A.I.D. continuara 
co-financiando con la Asociacion 

Latinoamericana do Instituciones 

Financieras do Desarrollo (ALIDE) los 

costos de envio do personal del DIP a 
cursos de capacitacion a corto plazo en 

Espana, Mejico u otros paises quo tengan 

programas do EPEs exitosos. So han 

pro.;ramado aproximadamente diez viajes a 

an coio de IU82,500 por viaje. Las 

ctividaies do asistencia tecnica pars @1 


personal so coordinaran y saran
 
complementados por la Oficina do 
Capacitacion de Personal del Banco, y so 
fortalecera mu capacidad pars proveer
 
asistencia al personal do las sucursales
 
del SIP en forma continuada.
 

El Proyactoo a un costa do 

aproximadamente USS10,000, proporcionara 

fondos pars asistencia tecnica a corto 

plaza (aproximadamente un meo) pars 

ayudar at DIP a tanzar una campafla do 

movilizacion do ahorros en base a 

libretas do ahorro. Tambion so 

proporcionara sets aemanas do asistencia 

tecnica a corto plana, a un costo do 

aproximadamente US$15,000, pars ayudar at 

SIP a poner an marcha @1 programs do 

asistencia tecnica a nivel do 

sucursales. Finalmonte, so 

proporcionaran aproximadamente US$5,000 

pare obtener asisoncia tecnica local 

dirigida a ayudar al SIP en su programs 

do indexacion. eta asistoncia teonica 

Is complementarnan expertos del Banco 

Central quienes asistiran at DIP per 

carto plaza en Ia puesta an oporacion del 

sistema do indexaecion.
 

2. AHivwl do, Uprose 


on proporcionaran fondos do 
asistencia tecnica pars In contratacion 

area branch managers, loan officers,
 
lawyers, and other technical personnel.
 
Fifty individuals at a cost of 
approximately_4400.perparticipant ,will-...
 
be trained. Based on the effectiveness
 
of third country training under the
 
earlier project, A.I.D. will continue to
 
co-finance with the Association of Latin
 
American Development Banks (ALIDE) the
 
costs of sending BIP staff for short-term
 
training in Spain, Mexico and other 
countries with successful SSE programs. 
Approximately ten trips costing $2,500 
per trip are planned. Technical 
assistance activities for personnel Will 
be coordinated with and complemented by 
the Bank's Personnel Training Office, and
 
its capacity to provide assistance to BIP
 
branch staff on a continuing basis will
 
be strenghtened.
 

Short term Technical
 
Assistance (approximately one month) will
 
be provided funded by the Project .at a
 
cost of approximately $10,000 to assist
 
the BIP In initiatin a savings
 
mobilization campaign based on passbook
 
savings. Six weeks of short-term
 
Technical Assistance at a cost of
 
approximately $15,000 will also be
 
provided to assist the SIP in carrying
 
out the technical assistance program at
 
the branch level. Finally approximately
 
*5,000 will be provided to procure local
 
Technical Assistance designed to assist
 
the SIP with its indexation program.
 
This Technical Assistance wilt bis
 
complemented by Central Bank experts to
 
be provided to the DIP on a short term
 
basis to assist them the
 
implementation of the indexation system.
 

2. Enterprise Lvel
 

Technical assistance funds
 
will be provided to contract short term
 



de asistencia a corto plazo para ayudar 

a BIP en la ejecucion de esta actividad. 


Elpersonal-del -BP,. asi 

como personal y firmas independientes, 

prestaran asistencia tecnica a los 

'isbprestirios individualmente o en 


grupos. Los funcionarios de prestamo, 

como parte del proceso de aprobacion de 

los prestamos, identificaran a los 

prestatarios quo requieran capacitacion 

en areas especificas. De ser Ia 

asistencia tecnica crucial pare el exito 

del subproyecto, la capacitacion soe 

constituira como-un prerequisito para Is 

aprobacion del prostamo. En tales casos, 

parte del costo de dicha capacitacion so 

mumira al monto del prestamo quo se haga 

al subprestatario. Al hacer quo el 

cubprestatario pague por lo manos parte 

de lo costas de su capacitacion, so 
espera lograr una major asignacion do 
satos escasos recursos a la ve quo se 
mejorara In capactdad financiers del DIP 
pare proporcionar este servicio. Los 
rondos obtenidos en page par la 
Asistencia Tecnica so roinvertiran on un 
fondo permanento creado porn eate fin.
 

So calcula quo durante los 

cuatro aflos del periodo de ejecucion de 

Cate Proyocto so roalizaran 

aproximadamento 12 cursos en cads una do 

tla ciudades participante, dando un 

total do 60 cursos. En promedio, los 

curios costaran US$10 par participant. a 

isa un total do US$210,000. En ou mayor 

part@ so administraran par contrato. can 

firmss indopandientes tales come @I 

Servicio Nacional de Adiestramiento do 

Trabajo Industrial ($ENATI), y as 

complemntaran a traves do Is 

actividades do Is Division do 

Capacitacion del DIP. El aside do loo 

$80,000 saignados a Asistonria Tecnica so 

utilisaran pars mejorar tas habilidades 

individuales an areas tales coma a1 usa y
 
mantenimiento do maquinaria, tecnicas do
 
comercialiaacion, etc.
 

D. Movilixacion-do Niorros 


Durante .l primer ofti do 


assistance to help the BIP implement this
 
activity.
 

- .. sA istancewill-be provided
 
to the subborrowers individually or in
 
groups by DIP staff as well as by outside
 
individuals and firms. As part of the
 
loan approval process, loan officers will
 
identify borrowers who require training
 
in specific areas. If technical
 
assistance is crucial to subproject
 
success, training will be made a
 
prerequisite to loan approval. In those
 
cases, part of the cost of this training
 
will be added to the subborrower loan
 
amount* By having the subborrower pay
 
for at least part of their training
 
costs, it is expected that scarce
 
training resources will better allocated
 
and the financial capacity of the DIP to
 
provide this service will be improved.
 
Reflow from technical assistance charges
 
will be reinvested in a permanent fund
 
created for this purpose.
 

It is estimated that during
 
the four year Project implementation
 
period, approximately 12 courses will be
 
held in each of the participating cities
 
for a total of 60 courses. Courses will
 
cost an average of $100 per participant
 
or a total of *210,000. They will be
 
administered for the most part through
 
contracts with outside firms, such as the
 
S.rvicio Nacional do Adiostramionto en
 
Trabajo Industrial (SENATI), and will be
 
complemented by the DIP Training Division
 
activities. The remaining US$80,000 for
 
subborrower TA will be used for
 
individual skill upgrading in areas such
 
as the use and maintenance of machinery,
 
marketing techniques, atc.
 

D. Savinos HObilation
 

During the first year of Project
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ejecucion del Proyecto, el AIP abrira dos implementation, the BIP will open two new 
nuevas sucursales en los conos norte y branches in the northern and southern 
s de Lima. y _cerca -,del,.-., los ubls__ soctimQns of_Lima.,___:located close.,,. .to­

lovenes. Las oficinas seran 

administradas por personal profesional 

del BIP. Tambien se proporcionara el 

apoyo de vehiculos y otros recursos qua 

sean necesarios pars emprender campafias 

de movilizacion de ahorros y de 

supervision de prestamos. Por primera 

vex y sobre una base piloto, se ofrecera 

Ia posibilidad de ahorrar mediante 

libretas de ahorro en estas sucursales. 

Las nuevas sucursales tambien serviran 

coma puntoo de contacto para los 

residentes de los pueblos Jovenes del 

area de Lima qua eaten interesados en
 
obloner prestamos pars proyectos de EPEs.
 

141. Resultados y Metas del Proyecto 


Se osperan los siguientes resultados 

del Proyectos (i) par lo mens US$13.0 

millones do inversiones en pequeflas 

emprosas financiadas par el fondo PEU; 

(1i) participacion do cinco ciudades en 

*I programas (iii) directivas pars el 

otorgamiento do subprestamos (e.g. el 

Manual de Credito) distribuidas y 

actualizadas poriodicamente; (iv) 

establecimionto de un sistema do 

promocion y evaluacion do subproyectos; 

v) un programs de asistencia tecnica 


eficaz en funcion do sus costos tanto 

pars los subprestatarfos pocenciales coma 

pars los reales; (vi) personal del Banco 

Industrial capacitado tanto en sominarios 

do capacitacion locales comaen curos 

Internacionales do corta duracion, y 

(vii) una campana piloto do movilizacion 

do shorros en libretas do ahorro 

funcionando en Lima. Al termino del 

Proyocto so espera quo odos los fondus 

del Proyecto hayan sido colocadog on 

subproyactoa quo satisfagan los criterios 

do elegibitidad; quo ol PEU este 

plenamente institucionalisado y tenga Ia
 
capacidad do mantenor 
tinanciecion, y que el 
Niondo un sistem 
identificar, promover y 

paquefln empross,
 

su nivel do
 
PEU continue
 

oficac pars
 
financier a In
 

pueblos jovenes. The offices will be
 
staffed by a core of existing BIP
 
professional branch personnel. Vehicle
 
support and other resources necessary to
 
undertake savings mobilization campaigns
 
and loan supervision will also be
 
provided. Passbook savings will be
 
offered in these offices for the first
 
time on a pilot basis. The new offices
 
will also serve as contact points for
 
pueblo joven residents in the Lima area
 
who are interested in obtaining loans for
 
SSE projects.
 

III.Proiect Outputs and Targets
 

The following outputs are
 
anticipated under the Projects (I) at
 
least $13.0 millifon of small enterprise
 
investments financed by the UEF fund;
 
(i) five cities participating under the
 
program; (iii) sublending directives
 
(e.g. Credit Manual) distributed and
 
periodically revised; (iv) subproject
 
promotion and evaluation system
 
established; v) cost effective technical
 
assistance program reaching potential and
 
actual sub-borrowers; (vi) BIP personnel
 
trained at both local training seminars
 
and at international short courses; and
 
(vii) a pilot passbook savings
 
mobilization campaign functioning in
 
Lima. At the end of the Project the
 
parties anticipate that all Project funds
 
will have been placed in suborojects
 
meeting eligibility criteria, the UEP
 
fund will be fully institutionalized with
 
the capacity to maintain its level of
 
financing, and the UEF fund will continue
 
as an effective system to identify,
 
promote and finance small enterprises.
 



I  - 11 -

CUADRO 1 
-TABLE 1 

PLAN FINANCIERO DEL PROYECTO 
SUMMARY FINANCIAL PLAN 

Usos 
APPLIC9,TION 

FUENTES 
SOURCES 

AID, 
(Uss$0) 

GOP TOTAL 

1. Fondo Cridito 
Czedit Fund 9500 3500 13000 

2. Asuaitenca Ticntca 
Technlcal Assistance 

- Capacltacsnl.64zpsonal
Training BIP, staff 

DIP 
45 45 

- Capac tAz16n ubprestarloo 
Tcaining for subborrovers 290 - 290 

- Evaluacjones. 
Eviluatlonl 

25 - 25 

- AsiLtencia TAcnLca a
Costo -Pliao 

-Shot-tem T.A, 30 - 30 

3. Silnel 
Cosmodities, 

- Vshlculos y Bqutpo do Otoina 
Vehicles and Office Zquh nt 110 - 110 

TOTALs 10000 3500 13500 

' . I _I I 



ANEX 2 
ANNEX 2 

A.NEXO DE ESTIPULACIONES.STANDARDIPARA-EL CONVENIO.
 
DE PRO VECTO COMB INADO DE PRESTAMO Y DONAC ION
 
COMBINED LOAN AND GRANT PROJECT AGREEMENT
 

STANDARD PROVISIONS ANNEX
 

Definiciones; Segn so empisa n onto 

Anexo, al tirmino "Conveneo" so refiere 

al Convenio do Proyacto aI quo se 

adjunta oats Anexo y del cual forma 

parts. Los tdrminos empleados on eset 

Anexo tienen .1 mismo significado o In 

misma references que los del Conveneo.
 

ARTICULO A: Cartas do Elecuci6n del 

Y. Pars asistir al PerG en la 

itjcucn del Proyecto. A.I.D. do 

tioupo en tiompo, emitiri Cartas do 

Bjecuci6n del Proyecto, las quo 

proporcionars'n informacidn adicional 

acerca do 1o establecido en oats 
Convenio. Las Parts utilizarin tambidn 
Cartis do Ejecucidn del Proyacto" 
conjuntamente acordadas y firmadas pars 
confirmar y dejar constancia do ou mutuo 
ontendimiento sobre aspectos do to 
ejecucion do eats Conveneo. Las Cartas 
do Ejecuci6n del Proyocto no serin 
utilisadas pars enmondar .t texto del 
Conveno, p4ro pueden utilizarse pars 
ostableeor roviaiones o salvedades quo 
eaten permitidas per .1 Convenio, 
incluyendo la revision do los elementos 
do Is descripcifn ampliada del Proyecto 
contenida en .1 Anexo Is 

ARTICULO B8 Acuerdos Conerale 


SKCCION BS.I Consultas, Las Partes 
cooperaran pars asegurar quo *1 
prop6sito do oato Conveno sea 
cumplido. A eat* efecto, ls Partes, a 
solicitud do cusiquiera do llies, 
Intercambiarin puntos do vista respecto 
at progreso del Proyecto, al 
eumpliaiento do obligacionos aegun oate 
Convenito at doaompelo. do cualesquier 
consultor, contratieta o proveedor 

Definitionsz As used in this Annex, the 
"Agreement" refers to the Project 
Agreement to which this Annex is attached 
and of which this Annex forms a part. 
Terms used in this Annex have the same 
meaning or reference as in the Agreement. 

ARTICLE As Project Implementation
 
Letters, To assist Peru in the
 
implementation of the Project, A.I.D.
 
from time to time, will issue Project
 
Implementation Letters that will furnish
 
additional information about matters
 
stated in this Agreement. The Parties
 
may also use jointly agreed-upon Project
 
Implementation Letters to confirm and
 
record their mutual understanding on
 
aspects of the implementation of this
 
Agreement. Project Implementation
 
Letters will not be used to amend the
 
text of the Agreement, but can he used to
 
record revisions or exceptions which are
 
permitted by the Agreement, including the
 
revision of elements of the amplified
 
description of the Project in Annex 1.
 

ARTICIE s General Covenants
 

SECTION 3.1. Consultation. The Parties
 
will cooperate toi&$sure that the purpose
 
of this Agreement will be accomplished.
 
To this end, the Parties, at the requst
 
of .either, will exchange views on the
 
progress of the Project, the performance 
of obligations under this Asrement, the 
performance of any consultantst 
contractors or suppliers enSaged on the 
Project, and other matters rolating to 
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4 contrathdo pawn el Proyecto y a otros 
aeuntosrelacionados con el Proyacto. 

SECCION B.2. Ejecuci6n del Proyecto. 

El Pord: 


(a) LlevarA a cabo el Proyecto o harA 

quo este sea lievado a cabo con la 

debida diligencia y eficacia en 

conformidad con s6lidas pricticas 

tdcnicas; financieras y de 

administraci6n y en conformidad con 

aquellos documentos, planes, 

e~pecificaciones, contratos, prograus u. 

otro arreglo y con cualesquier 

modificaciones de los mimos, aprobados 

por A.I.D. conforms al Convento; y
 

(b) Proporcionarh personal de 
adminiatraci6n calificado y do 
experiencia, y capacitard a equal 
personal qua sea requerido pars .1 
mantenimiento y marcha del Proyecto, y, 
segun sea aplicable pars 1n continuaci6n 
do Ins actividades, hare que @1 Proyecto 
sea dirigido y conservado en forms tal 
quo se asegure In continua y exitosa 
realimacion do los prop6sitos del 
Proyocto. 

SECCION B.3, Utilizacidn do Bienes y 

Servicios. 


(a) Cuslesquier recurmos financiados 
bajo at Prdstamo oaI Donaci6n, a menos 
quo A.I.D. acuorde do otro modo por 
escrito, sorAn dedicados al Proyecto 
haste que este sea completado, y do ah 
an adelante so los empleard do nodo quo 
me puedan ampliar los objetivoo buscados 
con In realixacidn del Proyecto. 

(b) Los bienes o sorvicios financindos 

bajo @I Pr6stamo o Is Donacf6n, a manos 

quo A.I.D. pudiera acordar do otro modo 

par escrito, no aerdn utilixados pars 

promover o asistir a un proyocto do 

ayuda extranjera o actividad asooiada 

con, o financiada por un pats quo no 

este inclufdo an @I C6dISo 935 del Libro 


the Project.
 

SECTION .2. Execution of-Project
 
Peru will;
 

(a) Carry out the Project or cause it to
 
be carried out with due diligence and
 
efficiency, in conformity with sound
 
technical, financial, and management
 
practices, and in conformity with those
 
documents, plans, specifications,
 
contracts, schedules or other
 
arrangements, and with any modifications
 
therein, approved by A.I.D. pursuant to
 
this Agreement; And
 

(b) Provide qualified and experienced
 
management for, and train such staff as
 
may be appropriate for the maintenance
 
and operation of the Project, and, as
 
applicable for continuing activities,
 
cause the Project to be operated and
 
maintaitLd in such manner as to assure
 
the continuing and successful achievement
 
of the purposes of the Project.
 

SECTION B.3. Utilization of Goods and 
Services. 

(a) Any resources financed under the
 
Loan or Grant will, unless otherwise
 
agreed in writing by A.I.D,, be devoted
 
to the Project until the completion of
 
the Project, and thereafter will be used
 
so as to further the objectives sought in
 
carrying out the Project.
 

(b) Goods or services financed under t'q 
Loan or Grant, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, will not be 
used to promote or assist a foreign aid 
project or activity associated with or 
financed by a country not included in 
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code 
Book as ineffect at the tim of such use. 
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do Cddigos Geagrdficoa do A.I.D. vigento 
an I fecha do tal utillxaci6n. 

BECCION B.4. Impuestom 


(a) Este Convonio, .1 Prdstama y la 

Donaci6n estaran exentos de, y @e 

Capital o interees del Prdstamo serfn 

pagados exentom do cualeequier derechos 

o gravamenes impuestos baj las layes 

vigentes en .1 Pea.
 

(b) (1) cualesquier contratista 
extranjero incluyendo cualquier firma 
c:nsultora, cualquier personal 
extranjero do tal contratista financiado 
bajo .1 Prdstamo o Ia Donacidn y 
cualquier propiedad 0 transacci6n 
roferente a tales contratistas, y (2) 
cualasquier transacci6n pars Is 
adquisici6n de bienes financiados bajo 
l Pristamo o 14 Donaci6n, ecan exentos 


de impuestos, gravamenes, aranceles y 

otros tipos do contribuciones
 
identificables impuestos por las leyes
 
en vigoncia an al Perd.
 

(c) En at caso do qua cualquier 
contratista o bienes no eaton exentos de 
tales impuestos, gravamones, aranceles u 
otro tipo do contribuciones en #I Perd, 
Pertr pagarS a rembolsari los mismos con 
otros fondos quo no Sean lo 
suministrados por recursos dol Prdstamo 
o la Donaci6n do A.I.D. 

SICCION B.5. l R .­I.oa - j--- :-

lnspoccionas. Auditoris. 1-Peris 


(a) Suministrarl a A.I.D. tales avilos 
o informes relacionados a1 Proyecto y a 
cte Convento, segun A.I.D. pueda 
solicitar rasonablemente; 

(b) MantondrA a harA quo so mantongan, 
do acuerdo a principlos do contabilidad 
gonorlmentescoptados y a practicas 
sprobadas en conformidad a tales 
prinoipios, librte y rogistroi 

SECTION 8.4. Taxation.
 

(a) This Agreement and the Loan and the 
Grant viii be free from, and the 
Principal and interest of the Loan viii 
be paid free from, any taxation or foes 
imposed under lavs in effect in Peru. 

(b) (1) Any foreign contractor 
including any consulting firm, any 
foreign personnel of such contractor 
financed under the Loan or Grant, and any 
property or transactions rolating to such 
contracts; and (2) any coodity 
procurement transaction financed under 
the Loan or Grant, are exempt from 
identifiable taxes, tariffs, duties or 
other levies imposed under laws in effect 
in Peru. 

(c) To the extent any such contractor or 
commodity my not be exempt from such 
taxes, tariffs, duties, or other levies 
in Peru, Peru vii pay or reimburse the 
saes with funds other than those provided 
by the A.I.D. Loan or Grant. 

SUCTION 56.5. Ian Roeo..s& 
Inspections. Audit. PruvLIS 

(a) Furnish A.I.D. such infomatlin and 
reports rotating to the Project and to 
this Agreement as A.I.D. may reasonably 
request; 

(b) lintain or cause to be maintained, 
in accordance with generally accepted 
accounting principles and practices 
consistently applied, books and reeords 
relating to the Project and to this 
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relacionados con el Pryacta y can outs 

Convenio, adecusdos pars prober, sin 

limitaci6n, la recepci6n y utiliaci6n 

'dQ--I-1'bi nesay servicio--adqui ido co 
.1 Pristamo y Is Donaci6n. Tales libros 
y registros seran auditados 
regularmento, de acuerdo a normas do 
auditoria generalmente aceptadas y 

deberan mantenerse durante tree aos 

despues do Ic fecha del O1tino 

desembolso efectuado par A.I.D. Tales 

libros y registros deberan tambien 

indicar ta naturaleza y .I alcance do 

4ls convocatorias a proveedores 


potenciales do bienes y servicies 

adquiridos, IU base de I adjudicaci6n
 
do contratos y pedidos, y Is totalidad
 
del progreso del Proyecto hacia su
 
torminacidn; y
 

(c) Brindari a los representantes 
autorisados de una do las Partes, cuando 
sea rasonable, la oportunidad do 

inspeccionar @1 Proyecto, Ia utilisacion 

do los bienes y servicios financiados 

par AJ.D., y los libros, registros y 

otros documentos relacionados con el 

Preyecto y e1 Prdstamo y Is Donacl6n.
 

SICCION 8.6. I ga_-d4d do L a 
i.formslf .f at Per4 stirms quo sun 
su leal'saber y entenders 

(a) Los hochos y circunstancias do los 
cuules ha Intormedo a A.I.D. o he 
motivado quo A.Z.D. so informa, on *I 
curse do las noociaeionos del Convento 
con Ao.l.D sobre ci Pristamo y Is 
Donaci6n, ton proisos y compltoe * 
lncluyen odos too hechos y 
circunstancis, quo pudieran afeetar 
mterlalmeno at Proyeato y at rolevo do 
rosponsabilidades baja @st Conveniol e 

(b) informari a A.IO, en ferma 
oportuna, do eualesquier hhos y
circunstanolas posterioros quo pudiern 
afoetar meterilamoto o quo sea 
razonable esporar quo puedan afeotar at 
Proy cto o at relav . do 
respon abilidados baJo eat. Conveni . 

Agreement, adequate to show, without
 
limitation, the receipt and use of goods
 
and servicee acquired under the Loan or
 
tVt Sbioksa and records~wII be 

audited regularly, in accordance with 
generally accepted auditing standards,
 
and maintained for three years after the 
date of last disbursement by A.I.D.; such 
books ,and records will also be adequate 
to chow the nature and extent of 
solicitations of prospective suppliers of 
goods and services acquired, the basis of 
award of contracts and orders, and the 
overall progress of the Project toward 
completion; and 

(c) Afford authorixed representatives of 
A.I.D. the opportunity at all reasonable 
times to inspect the Project, the 
utilisation of goods and services 
financed by A.I.D., and books, records 
and other documents relating to the 
Project and the Loan or Grant. 

SECTION 3.6. Comleteness of 
nfgrmtion. Peru confirms that# 

(a) The facts and circumstances of which 
it has informed A.I.D., or caused A.I.D. 
to be informed, in the course of reaching
 
agreement with At.D, on the Loan and
 
Grant, are accurate and complete, and
 
include all facts and circumstances that 
niht materially affect the Project and 
the discharge of responsibilities under 
this Aareement; and 

(b) It will intom A.L.D. in timely 
fashion of any subsequent facts and 
uircumetances that might materially
affect, or that It ts reasonable to 
believe might so affect, the Project or 
the discharge of responsibilities under
 
this Agreement. 



r SECCION o7. OLELPaxon. Ambas Pa s 
-aft .an-que- nguno" dos',io 
ha recibido ni recibir4 pago ilegal 
alguno en relac16n con 14 adquisici6n de 
bin. y servicios financiados bajo @l
Prdstamo o Ia Donacidn. 


SECCION 5.8. Informacidn. 

Readerimienton do Marca. El Pard dard 
In publicidad dabida al Pristamo, a la 
Donacion y al Proyacto coma un programa 
al cual Estados Unidos ha contribuido, 
identificar,,, lugar del Proacto, y
marcari los bienes financiados per 
A.I.D., coma so describe en las Cartas 
do Elecucidn del Proyocto. 

Ak P
iTICULO  C: E'tipulaciones ara 


Adguisiciones.
 

SECCION Col. Normas Especiales. 


(a) La fuento y origon do los embarques 
maritimos y adreos serAn considersdos 
coma at pats do registro del barco o do 
isaeronave a tiempo del eubarque, 

' (b) Las primae por seguros mrttimos 
colocados en *I PerW serdn consideradas 
come un Costa an D61ares oeligible, al 
son elegibles baj to Seccidn C.7.(a). 

(c) Todes los vehiculoc motorixadoe 
financlados baj *I Pr6stamo y In 
Donacidn saran do fabrlcaci6n 
nortemorican, a monos quo A..D. 
acordara do otro modo par escrito. 

(d) 91 transporte par via area do 
prtenencias o person# (y sum etfctom 
personates) financado baJo In Donacidn 
dobsrd efoctuarse en transportes do 
rgistro amricano, slmpro quo hubiera 
disponibilidad do tales transports. 

SIMCON~ 0.2. Zic0 do tabIlia. No 

SECTION 

ra 

have been 
official 

5.7. Other Payments.__ Both,

mta no illegalpyet 

or will be received by any 
of either Party in connection 

with the procurement of goods or services
 
financed under the Loan or Grant.
 

SECTION B.8. Information and HarkinR. 
Peru will give appropriate publicity to 
the Loan and Grant and the Project as a 
program to which the United States has 
contributed, identify the Project site, 
and mark goods financed by A.I.D., as 
describe, in Project Implementation 
Letters. 

ARTICLE Cs Procurement Provisions
 

SECTION Col. Special Rules
 

(a) The source and origin of ocean and 
air shipping will be deemed to be the 
ocean vessels or aircraft's country of 
registry at the time of shipment. 

(b) Premiums for marine insurance placed
in Peru will be deemed an eligible Dollar 
Cost, if otherwise eligible under Section 
C.7(a). 

(€) Any motor vehicles financed under
 
the Loan or Grant will be of United 
States manufacture, except as A.I.D, may 
otherwise agree inwriting. 

(d) Transportation by air, financed 
under the Grant, of property or persons
(and their personal effects) will be on 
carriers holding United states 
certification, to the extent service by
such carriers is available. 

SECTION C,2. 9jjjjjbijiy-Dat. No goods 
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so podron finnclar Nones o sorvicio, or services may be financed under the 
.bajoa Prdstamo y Ia Donaci6n quo scan Loan or Grant which are procured pursuant 
....... r :Onde ters orr
 
contratox firmomente colocados 0 entered into prior to the date of this 
celobrados con anterioridad a I4 fecha Agreement, except as the Parties may
do exte Convenio, a meno. quo lax Partes otherwise agree in writing. 
convinieran do otro modo per escrito. 

S"CCION C3. Pianos. Especificaciones y SECTION C.3. Plans, Specifications, and 
Contratos. A fin do quo exista mutuo Contricts, In ardor for there to be 
acuerdo en lo siguientes aspectos, y a mutual agreement on the following 
mon quo las Partes convinieran do matters, and except as the Parties may 
otro modo par escrito: otherwise agree in writings 

(a) 91 Perd suministrdri a A.I.D. an (a) Peru will furnish to A.I.D. upon 
cuanto eaten preparadox; preparations 

(1) cualesquier planos, (1) any plans, specifications,
 
etpncificaciones, programs do procurement or construction schedules,
 
adquisici6n o conatrucci6n, contratos u contracts, or other documentation
 
otra documontact6n relacionada a los rolating to goods or services to be 
bi nes y servicios a ser financladoi financed under the Loan or Grant, 
bajo e1 Prdstamo y Ia Donaacin, including documentation relating to the 
incluyendo In documentaci6n referent. a prequalification and selection of 
Ia precalificacidn y eleccidn do lo contractors and to the solicitation of 
contratistas y convocatoria a licitaci6n bids and proposals. Material 
y propuestas. Las modificacionos do modifications in such documentation will 
importancia sabre tal documentaci6n likewise b. furnished to A.t.D. on 
moran tamblin sinistradas a A.I.D., preparation; 
tan pronto esten preparadam; 

(2) documontacidn ralacionada con (2) such documentation relating to 
cialesquier bienes, oasrvicios quo, no any goods or services vhich, though not 
obstante no oaten financiados con fonde. financed under the Loan or Grant, are 
del Prdstamo y la Donaci6n, sean deemed by A.l.D. to be of major 
conAideradon per A.I.D. coma do Iran importance to the Project. Aspects of 
importancia para of Proyocto. Los the Project Involving matters under this 
aspectos del Proyacto quo involucrea, subsection (a)(2) will be identified in 
asuntos #egun cst sub-seccidn (a)(2), Prnject Implementation Letters; 
saran identificados an Cartas do
 
Rjecuci6n del Prayecto;
 

(b) LOs documentos relacionadon con Ia (b) Documents related to the 
pre-califlyacidn do contratistam y con prequAlification of contraetors, and to 
Id convocatoria a licitacidn y the solicitation of proposals for goods 
propuestas por bienes y servicios and services financed under the Loan or 
tinanciados baijo a Prdtsmo y Is Grant will be approved by A,.I,. i. 
Donaei6n sern aprobado pr A.10.D, por writing prior to their issuance, and 
esortto, con antorioridad a su omisl6n, their tems will include United States 
y #s 'minos incluIrin standards and measurements when 



lam nurmas y mnedidas americanas, segdn 
scan requeridam;
 

(c) Las adjudicacianes, contratau Y 

ontratistas financiados baJo el 


Prdstamo y la Donacidn para servicios do 

ingenierfa y otras servicios do 

construccidn y para aquellos otros 

servicios, equipo o materiales segun so 

puda 0especifticar en lam Cartas do 

Sjecuci6n del Proyecto, serdn aprobados 

par A.I.D-, par oscrito, con 

anterlotidad a dicha licitaci6n y a la 

celebracidn del contrato. Las 

modificaciones substanciales 
 en tales 

contratos serin tambidn aprobadas par 

escrito par A.I.D. con anterioridad a s,

ejecucidn;
 

Wd) Las firmas consultoras utilisada 

par el Par par eol Proyecto, pero quo 

no sean financiadas baje @I Prdstaso y

Ia Donacidn, el alcance do &us sorvicios 

y ol personal asiSnado par estas al 

Proyecto segun pued. ,iipecificar A.I.D. 

y los contratistas pare Is' 

construcciones utilliados par el Perd 

pars @1 Proyecto, pero no fInanciados 

baaoe* Prostamo a In Oonacion, dnbern
 
nor aceptables a A.I.D.; y
 

(a) La licitaci6n, contrataclan y

adquisiciones baj #I PrAstawo y Ia 

Donacidn so lievarin a cabo do acuorda 

con los reglamentos y procedimientos do 
A I.D con respecto a convenios d 

* 	 proyecto internacionales, incluyendo *I 
Manual II do A.ID. (una copla del cuel 
so he orovisto at Peru), excopto qua 

A.,iD. conviniera do otra fora par
 

CC100C4. 	 . No se 
pagaren prd.. mna altoo quo Ion 

rasonablee por cuelesquler bins y

servicios financiados total o 
parcialmnto baj #I Prestamo y Is 
Donacion, Tale Itemsme adquirirdn 

sabre una base justa y, en cuSno mee 

posible, sobre una base do comptencie.
 

applicable;
 

(c) Bid awards, contracts and 
contractors financed under the Loan or 
Grant for engineering and other 
professional services, for construction 
services, and for such other services,
 
equipment or materials as may be
 
specified in Project Implementacion

Letters, will be approved by A.I.D. In
 
writing prior to such awards and the
 
execution of such contracts. Material
 
moditications in such contracts will also
 
be approved in writing by A.I.D. prior to
 
execution;
 

(d) Consulting firms used by the
 
Borrower for the Project but not financed
 
under the Loan or Grant, the scope of
 
their services and such of their
 
personnel assigned to the Project as
 
A.I.D. may specify, and construction
 
contractors used by Peru for the Project
 
but not financed under the Loan or Grant,
 
shall be acceptable to A.I.D.; and
 

(o) Bidding, contracting and procurement
under the Loan and Grant shall be carried 
out in accordance with A.ID. regulations 
and procedures with respect to 
International project areemwnto 
Including A.I.D. Handbook Ii, (a copy of 
which has been provided to Peru), except 
as A.1.D. may othorw, agree in writing. 

SCTION CA. Reasonable Mee. No nor@ 
than reasonable pricoo v paid for 
an, goods or servIeis financed, in whole 
or In part, under the Loan or Grant. 
Such htme will be procured on a fair 
and, to the maximm extent pa+ctlcable, 
on a comjpettive basis. 



SECCION C.5. Nort.ficaci6n Proveodores 
Piiilei.' 67- do q''e todie lai, 
firmas do too stados Unidos tenlan In 
oportunidad d, participar an *I 
ouninistro do blenes y sorvicios a ser 
(inanciados pot .1 Prdstamo y In 
Donacin, at Peril proporcionard a A.L.D. 
Is Lnform:idn nscesarla con respecto a 
dichos bienes y servicioso n e1 memento 
que A.I.D., o solicite modiante Cartas 
de Rjecucidn. 

SECCION C.6. ftbarques. 


(a) Los bienes quo deban ar 
transportados al Pard no podran er 

it.ianciados por *1 Prdstsmo o Is 
Donacidn .1 son transportados ya seas 
(l) en un barco o saeronave do bander& de 
un pals qua no st* inclufdo an el 
C6dito Georfico do A.I.D. 935 vilente 
an Ia fecha dol embarque, o (2) *n un 
barco qua A.I.D. mediante aviso per 
oscrito al Pard hubiera designado come 
inlegible, o (3) en un barco o nave 
acres fletados quo no hubieran recibido 
aprobacidn previa do A.I.D. 

(b) Los costos do transports marltimo o 
adrer, (do blones o personas) y loo 
srviclos do entrega relaclonados, no 
podrin @er financiadom pr l Prdstamo o 
Is Donacidn at tales bines o personas 
son transportados, (1) an un barco do 
benders do un pats no identificado, en 
Ia fecha do emborque, en Is part@ del 
Convenlo titulada "Fuente do 
Adquslicionest Cosmos en D6lares", sin 
previa aprobacidn par escrito per porte 
do Al.D.I o (2) en un bare* quo AlD. 
hubler designedo Come inoleible 
modiante arise por eserito el Perd; o 
(3) on un barco o nave flatado quo no 
hublera recibido aprobaei6n previa pr 
part# d@ A.I.D,
 

Ws) A *eno# qua AM.D. determine quo no 
-hubera 
 diponibllldad do barcos 
omerclales do bnders amrIcana do 

SUTIO C.5. Notification to Potential 
- To permit all United states!iors. 
firms to have the opportunity to 
participate in furnishing good* and 
services to be financed under the Loan or 
Grant, Peru will furnish A.I.D.auch
 
information with regard thereto, and at 
such times, as A.I.D, may request in 
Project Implementation Letters.
 

SECTION C*6. Shippina. 

(W) Goods which are to be transported to 
Peru may not be financed under the Loan 
or Grant if transported eithert (1) on 
an ocean vessel or aircraft under the 
flag of a country which is not included 
in A.I.D. Geographic Code 935 as in 
effect at the time of shipment; or (2) on 
an ocean vessel which A.I.D., by written 
notice to the sorrower, has designated as 
ineligible; or (3) under an ocean or air 
charter which has not received prior 
A.I.D. approval.
 

(b) Costs of oces or air transportation 
(of goods or persons) and related 
delivery services may not be financed 
under the Loan or Grant it such goods or 
persons are carridl (1) on an ocean 
vessel under the flag of a country not, 
at the time of shipment# Identified under 
the Article and Sections of the Agreement 
entitled "Procurement Sourcei U0S 
Dollar Costs", without prior vritten 
A.I.D. approval; or (2) on an ocean 
vessel which AIDs, by written notice to 
Peru has designated as ineligible; or (3) 
under an ocean vessel or air charter 
which has not received prior A.I.D.
 
Approval.
 

(e) Unless AIo, determines 
privately owned United atstes 
commial ocean vessels are 

that 
flag 
not 

n)'4 - ] + 
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propiedad privada quo ofrecieran tarifas 

de fletes justas y razonables para 

dichos barcos, (1) por lo menos el 

cincuenta por ciento (50%) del tonelaje 

bruto do todos los bienes (computados 

separadamente para cargueros de carga

aie-ibuques d Iransportednoade carga seca y 


barcos cisterna) financiado per A.I.D. 

quo pueda ser transportado en barcos, 

sera transportado en barcos de bandera 

americana de propiedad privada; y (2) 

par lo menos e1 cincuenta por ciento 

(50Z) do los *ngresos brutes generados 

par fletes do todos los embarques 

financiados par A.I.D. y transportados 

al Peru on barcos do carga secs, debera 

ser pagado, a beneficiar, a barcos do 

bandera americana do propiedad privada. 

El cumplimiento do lon requisitos (1) y 

(21 do esta subseccign debe ser logrado 

tanto con respecto a cualquier carga 

te4nsportada do puertos estadounidenses
 
como con respecto a cuakquier carga
 
transportada do puertos no
 
estadounidenses computados separadamente.
 

SECCION C.7. Seaguros. 


(a) 1 seguro martima sabre bienos 

financiados par A.t.D. quo deben sen 

transportados al Perd puede nor 

fin4nciado par el Prdstamo a la Donaci6n 

como un Costa en D61aros bajo este 

Convento siempre q,,ez (1) tat sesuro sea 

obtenido at precio competitivo mae bajo 

disponiblo y (2) los reclamos 


par 


correspondientes sean pagaderos an ia 
monoda an ta cual tales biones fueron 
financiados a en una moneda do libre 
eonvertibilidad. Si *I Peor 
ordenanas, decrto, toy, regulaci6n a 

practica discrimina con rospecto a 

adquisicione, financiadas par A.ID., 

con cualesquier compaflla do soguros 

marttimos autorisada a ofectuar negocios 

an cualesquier Nstado do los Extados 

Unidos, ontonces todos los bienos 

embarcados at Perd financiados par 

A.I.D. saran asegurados contra riesgos 

manrltimos y tal seguro Pera contratado 

an Ion Hstados Unidos con una compaflia a
 
compaflia autorisadso a efectuar
 
oporaclones do sexuro marftimo on un
 

available at fair and reasonable rates
 
for such vessels; (1) at least fifty
 
percent (50),of the gross tonnage of all
 
goods (computed separately for dry bulk
 
carriers, dry cargo liners and tankers)
 
financed by ....D,, ,,which .may. be.
 
to- on ocean vessels will be 
transported on privately owned United 
States flag commercial vessels, and (2) 
at least fifty percent (50%) of the gross

freight revenue generated by all
 
shipments finan-,ed by A.I.D. and
 
transported to Peru on dry cargo liners
 
shall be paid to or for the benefit of 
privately owned United States flag 
commercial vessels. Compliance with the 
requirements of (1) and (2) of this 
subsection must be achieved with respect 
to both any cargo transported from U.S. 
ports and any cargo transported from non 
U.S. ports, computed separately.
 

SECTION C.7. Insurance
 

(a) Marine insurance on goods financed
 
by A.I.D. which are to be transported to
 
Peru may be financed under the Loan or
 
Grant as a Dollar Cost under this
 
Agreement provided (I) such insurance is
 
placed at he lowest available
 
competitive rate, and (2) claims
 
thereunder are payable in the currency in
 
which such goode wore financed or in any
 
freely convertible currency. If Peru by
 
statute, decree, rule, regulation, or
 
practice discriminates with respect to
 
A.I.D.-(inanced procurement agiinst nny

marine insurance company authorized to do
 
business in any State of the United
 
States, then all goods shipped to Peru
 
financed by A.I.D. hereunder will be
 
insured against marine risks and such
 
insurance will be placed in the United
 
States with a company or companies
 
authorized to do a marine insurance
 
business In 4 State of the United States.
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Estado do los Estados Unidos.
 

(b) A monos quo A.I.D. acordara do otro 

modo por encrito, el Perd asegurarf- o 

arque s eas uin,.. Ioa . bimnes. 

financ1ados con @l Prdstamo u la 
Donacion importados para el Proyecto 
contra riesgos fortuitos durante ol 
transporto hastael luSar do su 
utiliaacidn en el Proyecto, tal sogure 
sera emitido an tdrminos y condiciones 
de contomidad con s~lidas prdcticas 
comerciales y cubrir6 a1 valor total do 
log biones. Cualesquier indamnixaci6n 
recibida per el Per bajo tal soguro 
sern utilizada pars reemplazar o reparar 
cualquier dano sufrido por al material o 
cualesquiet pdrdida do los bienes 
asegu'ados, a sera utilibada pars 
reemboloor a Per par la sustituci6n o 
rersracion do tales biones. 
Cualesquiera do tales sustituciones sera 
do fuente y origen do paisos quo figuren 
en al r6digo Geogrlico 935 dc A.I.D. en 
vigencis an .1 momento do ofectuarso tal 
sustitucldn y, a monos quo loa Parten 
acuorden per escrito, astaran sujetau a 
Ias estipulaciones do esto Convenio. 

SECCION C.8. Sienes Excedentes do 
Propiedid del Goblurno, Norteamericano. 
El Perl conviene en quo cuando sea 
factiblo so utilixardn bienes excedentes 
do ptopiedad del Goblerno Nortoamericano 
on l.gar do nuevos items financiados pr
@I Prestao o Ia Donacl6n. Los fondo 
del Pr6staso o Ia Donacidn podrAn nor 
utillsados pars financier los costos do 
obtencion do dichos blenas excedentes 
p~ra @I Proyocto, 

ARTICULO Di Termincvin. !ecuros 

5ICCION D.I. ARoc!jl6n -prParts
E=4, El Pr puedo roscindir 
cuslesquier part@ del Pristaiso a la 
Donscion daa,,o avist. escrito anticipado 
do treinta (30) dias aa AI o. simmpre 
quo Ia Paim no hays uido desmboloada o 

comprontida parn deuombolsos a tercoras•Prtes, 

(b) Except ,s A.I.D. may otherwise agree
 
in writing, Peru will insure, or cause to
 
be insured,-. goods financed -under- the.-Loan ­
or Grant imported for the Project against
 
risks incident to their transit to the 
point of their use in the Project; such
 
insurance will be issued on terms and 
conditions consistent with sound
 
commercial practice and will insure the 
full value of the goods. Any
 
indemnification received by Peru under
 
such insurance will be used to replace or
 
repair any material damage or any loss of 
the goods insured or will be used to
 
reimburse Peru for the replacement or
 
repair of such goods. Any such
 
replacement will be of source and origin
 
of countries listed in AI.D. Geographic
 
Code 935 as in siffect at the time of 
replacement, and except as the Parties 
may agree in writing, will be otherwise 
subject to the provisions of the 
Agreement. 

SKCTION C.8. U.S. Gnvernment-owned Excess 
Property. Peru agrees that United States 
Government-owned excess personal 
property, in lieu of now items financed 
under the Loan or Grant, will be utilised 
wherever practicable. Funds under the 
Loan or-Grant miy be used to finance the 
costs of obtakiing such property for the 
Project. 

ARTICLK Ds Temination: Romedies. 

S5CTION D.. Cancellation by Peru. Peru 
may, by giving A.I.b. thirty (30) days' 
written notice, cancel any part of the 
Loan or Grant which has not been 
disbursed or committed for disbursement 
to third parties.
 



SECCION D.2. Casos do Incumplimiento; 
Acelerac16n. Se considera un "Caso de 
Inuplmionto" si @1 Perd ha dejado 

do; (a) pagar a su voncimiento 
cualesquier- interdoo cuoas del Capital 
requerido bajo este Convenio; (b) 
cumplir con cualquier otra estipulaci6n 
do ato Convenlo; o (c) pagar a mu 
vencimiento cualesquier interds o cuota 
do capital u otro pago requerido bajo 
cualquier otro pr6stamo, garantia u otro 
convenio entre @1 ParG ) cualquiera do 
s agencias y A.I.D. o cualquiera de. 


Due agencias predecosoras. Si 

ocurrrtera un Case de Incumplimiento, 

entonces A.I.D. a mu eleccion puede dar 

aviso al PerO quo todo o alguna porci6n 

del Capital no pagado vencerd y serA 

pagadero sesenta (60) dias despues, y, a 

a.wnus qua tal Case do Incumplimiento sea
 
remediado dentro do aste periodo:
 

() dicho Capital no pagado y el 

interds acumulado vencerA y sora 

pagadero do inmediato, y 


(2) .1 monto do cualesquier 

desembolso adicional hecho do acuordo a

los entoncos compromises pendientes a 

terceoas Parte o do otra manera; so 

convortiran en vencidom y pagaderos tan 

pronto coma sean hechos.
 

SECCION D.3. 
ca4lquior momento; 

Suoponsi6n. Si en 

(a) lia stced
Incmplimlento; a 

ido un Case do 

(b) Sucde un caso ol cual a juicio do 
AI.. .crea una situacin oxtraordinaria 
quo hte* improbable quo #I propdsito dol 
PrestaRo o Ia Donscin ,aui alcanxado o 

quo 1 Pertl sea capas do cumplir sun 

obliltacionos bajo eat@ Convenlo; o 


(c) Culquier desmbolso reall'ado par 


SECTION D.2. Events o f Default;
 
Acceleration, It will be an "Event of
 
Default" if Peru shall have failed: (a)
 
to pay when due any interest or
 
'installm nt of Principal required under
 
this Agreement; (b) to comply with any
 
other provision of this Agreement; or (c)
 
to pay when due any interest or
 
installment of principal or other payment
 
required under any other loan, guaranty
 
or other agreement between Peru or any of
 
its agencies and A.I.D. or any of its
 
predecessor agencies. If an Event of
 
Default shall have occurred, then A.I.D.
 
may give Peru notice that all or any part
 
of the unrepaid Principal will be due and
 
payable sixty (60) days thereafter, and,
 
unless such Even of Default is cured
 
within that time!
 

(1) such .nrepaid Principal and 
accrued intorst hereunder will be due 
and payable Immediately, and 

(2) the amount of any further
 
disbursements made pursuant to than

outstanding commitments to third Parties
 

or otherwise will become duo and payable
 
as soon as made.
 

SECTION D.3. Suspension . If at any time.
 

(a) An Event of Default has occurred; or
 

(b) An Event occurs that AID determines
 
to be an extraordinary situation that
 
makes it improbable either that the
 
purpose of the Loan or Grant will be
 
attained or that Peru will be able to
 
perform its obligations under this
 
Agreement; or
 

(c) Any dishuracont by AM.D. would be
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A.I.D. fuera en violacion de la in violation of the legislation governing
 
legislaci6n que rige en A.I.D.; o A.I.D.; or
 

(d) El Perd no haya cumplido con el (d) Peru shall have failed to pay when 
__--'Tafl a u, v do due interopt, of.... iiento, ,cualquier, any installment. 


inters, cuota do capital u ctro pago principal or other payment required under
 
: requerido bajo cualquier otro prdstamo, any other loan, guaranty, or other
 

garant(a, u otro convenio entre el Perl agreement between Peru or any of its
 
cualquiera do sus agencias y el agencies and the Government of the United
 

Gobierno de los Estados Unidos o States or any of its agencies;
 
cualesquiera do sus agencias;
 

entonces A.I.D. puede: then A.I.D. may:
 

(1) suspender o anular los documentos (1) suspend or cancel outstanding
 
de compromisos pendientes siempre qua commitment documents to the extent they 
los miqmos no hayan sido utilizados a have not been utilized through 
tr.:iaI de compromisos irrevocables con irrevocable commitments to third parties 
Ltrceras partes o do. otro modo, dando or otherwise, giving prompt notice 
aviso inmediato al Peru; thereof to Peru; 

(2) rohusar 14 emisi6n de documentos (2) decline to issue additional 
do Zompromisos adicionales o ofectuar commitment documents or to make 
otros desembolson que no esten baj los disbursements other than under existing 
documentos ya existentes; y ones; and 

(3) a expensas de A.tI.D., instruir a (3) at A.I.D.'s expense, direct that
 
quo al derecho sabre los bienes title to goods financed under the Loan or
 
financiados bajo el Prstamo o Ia Grant be transferred to A..D. if the
 
Donaci6n sea transferido a A.I.D. si. In goods are from a source outside Peru, are
 
fuente do Ion biones as do paises fuera in a deliverable state and have not been
 
del Perd, estan en buen estado do offloaded in ports of entry of Peru. Any
 
ontrea y no han sido descargados en los disbursement made under ite Loan with
 
puertos do entrada al Pord. Cualquier respect to such transferred gnw.l will be
 
dosembolso hecho bajo el Prdstamo o Ia deducted from Principal.
 
Donacidn con respecto a tales bienes
 
transforidos sara deducido del Capital.
 

SECCION D.4 Rosclsidn por Part. do SECTION D.4. Cancellation by A.I.D. If
 
AlI0. 81 dentro do los sofenta (60) within sixty (60) days from the date of
 
dia ade lo fecha do cualquier suspensidn any suspension of disbursements pursuant
 
do d.slemolsos do acuerdo a Ia Secci6n to Section D.3., the cause or causes
 
D.3,. el motive o motivos para dicha thereof have not been corrected, A.I,D.
 
suspension no han side onmondados, may cancel any part of the Loan or Grant
 
A.d D puede roecindir cualquier part@ that Is not then disbursed or irrevocably
 
del Prdstamo o la Donaci6n qua en el committed to third parties.
 
4um1nto no esta dosembolsada 0
 

comprometida irrevocablemonto a terceras
 
Partes
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SECCION D.5. Efectividad Continua del 

Convenio. A pesar de cualesquier 

roscision, suspension de desembolso, o 


' 
aceleracion-de-pago, las stipulaciones
 
de este Convenio continuaran en vigencia 

hasta el pago total do todo @1 Capital y 

los intereses acumulados,y cuando 

cualquier obligacion proveniente del uso 

de Ios fondos do la Donacion no sea
 
liquidada por dicho pago del Capital o
 
de los interesos.
 

SECCION D.6. Reembolso. 


(a) En @1 caso do cualquier desembolso 

qua no ast6 sustentado par documentaci6n 

vflida do acuerdo con asta Convenio, o 

el cual no fuera hecho o utilixado do 

acuerdo con este Convenio, o qua 

cubriera bienas o servicios no 

utilimados do acuerdo con oste Convenio, 

A.I.D., a pesar do ls disponibilidad o 

ejercicto do cualesquier otro recurso 

previsto bajo este Convenio, puede 

solicitar del Pard el reembolso a A.I.D. 

del monto do tal desembolso en D61ares 

Americanos dentro do los sesenta (60) 

dias posteriores do haber recibido una 

solicitud para .l eecto. El derecho do 

solicitar un reembolso de un desembolso 

continuarA, no obstante do cualquier 

otra estipulacion do Goe Convenio, 

durante tree (3) afios deede Ia feche del 

ultimo desembolso bsjo eate Convent.
 

(b) (1) Cualquier reembolso, conforms a 

la subseccion precedent., o 


(2) cualquier reembolso a A.I.D. do 

part* do un contratista, proveedor, 

banco u otra tercra parts con respecto 

a los blenoo o servicios financiados par 

ol Prdstamo o Is Donacidn, relacionado 

con un precio no razonable o facturaci6n 

orr6noa par bienes o servicios, o par 

bienes quo no estuvieran conforme a las 

especiicsciones a servicios que fueran 

inadocuadoo, sor4i 


SECTION D.5. Continued Effectiveness of 
Agreement. Notwithstanding any 
cancellation, suspension of disbursement, 
or- *acceleration. of ---repayment;. the 
provisions of this Agreement will 
continue in effect until the payment in 
full of all Principal and accrued 
interest hereunder. 

SECTION D.6. Refunds.
 

(a) In the case of any disbursements
 
which is not supported by valid
 
documentation in accordance with this
 
Agreement, or which is not made or used
 
in accordance with this Agreement, or
 
which was for goods or services not used
 
in accordance with this Agreement,
 
A.I.D., notwithstanding the availability
 
or exercise of any other remedies
 
provided for under this Agreement, may
 
require Peru to refund the amount of such
 
disbursement in U.S. Dollars to A.I.D.
 
within sixty (60) days after receipt of a
 
request therefor. The right to require
 
such a refund of a disbursement will
 
continue, notwithstanding any other
 
provision of this Agreement, for three
 
(3) years from the date of the last
 
disbursement under this Agreement.
 

(b) (1) Any refund under the preceding
 
subsection, or
 

(2) any refund to A.I.D. from a
 
contractor, supplier, bank, or other
 
third party with respect to goods or
 
services financed under the Loan or
 
Grant, which refund relates to an
 
unreasonable price for or erroneous
 
invoicing of goods or services, or to
 
goods that did not conform to
 
specifications, or to services that were
 
inadequate, will,
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A) pueuto a dispasici6n primcro A) be made available first for 
para cubrir el costa do bieneu y the cost of goods and services required 
servicios requeridoo para el Proyecto, for the Project to the extent justified, 
hasta el-liiite-justificable, y
--- and
 

B) @l saldo, si lo hubiera, (I) B) the remainder, if any, (I)
 
sera aplicado a lea cuotas del Capital will be applied to the installments of 
en arden inverse a su vencimiento, si Principal in the inverse order of their 
deriva do los fondos del Prdstamo y e1 maturity if derived from Loan funds and 
monto del Pristamo sari reducido par at the amount of the Loan reduced by the 
monto do dicho saldo, y (ii) ser amount of such remainder, and (it) will 
aplicado a reducir @1 monto do la be applied to reduce the amount of the 
Donaci6n si so deriva de los fondos do Grant if derived from Grant funds. 
IaDonaci6n. 

(c) Cualquier interds u otras ganancias (c) Any interest or other earnings on
 
sobre los fondos de Ia Donaci6n Grant funds disbursed by A.I.D. to Peru
 
doembolsados par A.I.D. at Pard baja under this Agreement prior to the
 
--ILo Convenio, con anterioridad a la authorized use of such funds for the
 
utilizaci6n autorixada do tales fondos Project will be considered as belonging
 
pars el Proyecto, serdn considerados to A.I.D. and by virtue of this fact will
 
coma portenencientes a la A.I.D. y an be returned to A.I.D. in U.S. Dollars by
 
virtud do et. hecho saran devueltos a Peru.
 
Ia A.I.D. par at Pard an U.S. D6lares.
 

SECCION D.7. Recursos No Renunciables. SECTION D.7. Nonwaiver of Romdies. No
 
inguna demorsa en el ajorcicio do delay in exercising any right or remedy 

cualesquier drecho o recurso quo surja accruing to a Party in connection with 
en favor do una Parts en relaci6n con su its financing under this Agreement will 
financiamiento baj onto Convenio sari be construed as a waiver of such right or 
interprotada coma una renuncia do tal remedy.
 
derecho o recurso.
 

SECCION D,9. Cosidn. RI Por acuerda a SECTION D.s. Assilnment. Peru agrees, 
solicitud, otorgar un documento do upon request, to execute an assignment to 
cosion an favor do A.I.D. do todo A.I.D. of any cause of action which may
derecho do accidn quo pudiers surgir a accrue to Peru in connection with or 
favor del Per an rolacl6n con, o quo arising out of the contractual 
sea emergent. do, @1 cumplimiento a performance or breach of performance by a 
falta do cumplimiento contractual, par Party to a direct U.S. Dollar contract 
una do la Partes do un contrato directo with A.I.D. financed in whole or in part 
on U.S. D61ares con financlamiento total out of funds granted by A.I.D. under this 
o parcial por parts do A.I.D. y con Alreemnt.
 
fondon concedidoo par A.I.D. baj este
 
Convono.
 


